“МісгазойС”” мае намер перакласці 
свае праграмы на беларускую мову 


Найбуйнейшы ўся- 
светны вытворца прадуктаў 
праграмнага забеспячэння, 
амерыканская карпарацыя 
“МісгозойС” абвясуіла пра 
намер стварыць беларуска- 
моўную версію апэрацыйнай 
сістэмы “МУіпвоўу5 ХР”. Да- 
гэтуль Беларусь была адной 
з апошніх краінаў Еўропы, 
дзе кампутарныя карысталь- 
нікі не мелі праграмнага 
прадукту на нацыянальнай 
мове і карысталіся распра- 
цоўкамі для расейскага рын- 
ку. 

Кіраўнік Таварыства 
беларускай мовы Алег Тру- 
саў паведаміў, што ўжо 
даўно дамагаецца, каб “Мі- 
сгозой”, як і многія іншыя 
кампаніі, загаварыла па- 
беларуску. 

- Мы з гэтай кампа- 
ніяй лістуемся ўжо два гады. 
У прыватнасці, кантактуем 
з маскоўскім прадстаўніц- 
твам карпарацыі. І вось 
цяпер -- вынік. Так што, 
можна сказаць, гэта ў не- 
малой ступені з нашай па- 
дачы адбылося. 

Першым крокам бе- 
ларускай асіміляцыі ўся- 
светна вядомага брэнду 
стала легалізацыя рэгіяна- 
льнага дыстрыбутара кам- 
паніі: ад пачатку снежня 
пастаўляць праграмныя 
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прадукты “Місгозой” упаў- 
наважаная менская фірма 
“ЕІісо сотрчіег5”. Фірма, 
перадусім, абавязаная забя- 
спечыць легальны канал 
паставак ліцэнзійных копіяў 
“Міпа4оу5” ды іншых рас- 
працовак “Місгозойі” на 
беларускі рынак. Аднак там 
не могуць назваць канкрэт- 
ны тэрмін з'яўлення бела- 
рускамоўнай версіі “УУіп- 
4оу5 ХР”. Штосьці рэальна, 
як паведамілі ў фірме, будзе 
акрэслена падчас візіту ў 
Менск прадстаўнікоў кар- 
парацыі, які запланаваны на 
студзень. Заяўлена, што 
“МісгозоЙ” можа стаць ад- 


ным з рэзідэнтаў Парку 
высокіх тэхналогіяў. 
Фармальна Беларусь 
магла трапіць у сферу стра- 
тэгічных інтарэсаў “Місго- 
зой” нашмат раней. З Бела- 
руссю наўпрост звязаны 
Стыў Балмэр -- генеральны 
дырэктар кампаніі і аса- 
бісты сябра заснавальніка 
“МісгозоЙі” Біла Гейтса. 
Бабуля Балмэра -- нара- 
джэнка Пінска. Аднак адзін 
з кіраўнікоў ТБМ і кам- 
путарны адмысловец Сяр- 
гей Кручкоў кажа, што біз- 
насоўцаў такога шэрагу 
перадусім цікавіць не ра- 
давод, а рэальны кошт спра- 
вы. І з гэтай прычыны бела- 
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Саюза фалькларыстаў 


Не пакідайце ж мовы нашай беларускай, каб не ўмёрлі! 
ФРАНЦІШАК БАГУШЭВІЧ 


рускі рынак наўрад ці можа 
разглядацца як прыбыт- 
КОВЫ. 

- З гэтага гледзішча 
ў іх вельмі практычны пады- 
ход. Беларусь купляе вельмі 
мала ліцэнзійных прадуктаў 
“Місгозой”. Для таго, каб 
ім было цікава займацца 
беларускай мовай, павінна 
быць сур'ёзная доля бела- 
рускіх ліцэнзійных карыста- 
льнікаў, якія, плюс да ўсяго, 
яшчэ і карыстаюцца бела- 
рускай мовай. Фактычна 
такіх перадумоваў для 
“МісгозоЙ” няма, і займац- 
ца гэтым нявыгадна. Але з 
нашага боку ёсць наступ- 
нае: мы працягваем рас- 
працоўваць праграму пра- 
веркі арфаграфіі для бела: 
рускай мовы пад “Місго- 
5047”, перакладаючы файлы 
мяню і дапаможныя файлы 
на беларускую мову. 

Цяпер аперацыйная 
сістэма “Уіп4оў5 ХР” пад- 
трымлівае 45 нацыяналь- 
ных моваў. У 2006 годзе 
гэты сьпіс можа пашырыцца 
дзякуючы беларускамоўнай 
версіі -- з умовай, калі кі- 
раўніцтва “МісгозоЙ” ста- 
ноўча вырашыць пытанне 
беларусізацыі свайго пра- 
грамнага прадукту. 


Ггар Карней, Менск. 






Такія святочныя пано 
ўсталяваны ў Нясвіжы. З іх 
на роднай беларускай мове 
віншуюць жыхароў і гасцей 
горада з Калядамі і Новым 
годам казачныя Дзед Ма- 
роз і Снягурачка і зусім 
рэальныя ксёндз Нясвіж- 
скага каталіцкага касцёла і 
бацюшка Нясвіжскай пра- 
васлаўнай царквы. 

У гэтых пано - века- 
вечная нясвіжская, ды і, 
наогул, беларуская тале- 


Пабачыў свет чарговы “Каляндар абрадаў, свят і памятных дзён беларусаў”. 
Аўтар Васіль Ліцьвінка. Выдавец Беларускі саюз фалькларыстаў. 


рантнасць, якая жыве тут на 
працягу многіх стагоддзяў. 
У апошнюю вайну, падчас 
акцыі па знішчэнні ката- 
ліцкіх ксяндзоў менавіта 
нясвіжскі бацюшка, рызы- 
куючы жыццём сваім і сваёй 
сям'і, схаваў у сябе дома 
нясвіжскага ксендза Кала- 
соўскага і не пусціў палі- 
цыю на свой падворак. 
Гэтая талерантнасць 
і ўзаемная павага вернікаў 
розных канфесій на Беларусі 


выліваецца сёння ў тое, што 
Калядныя святы тут амаль 
для ўсіх пачаліся 24 снежня, 
а закончацца, калі хопіць 
сілаў, на праваслаўныя Тры 
каралі. 

З Новым 2006 годам, 
вас, шаноўныя беларусы, і 
хай пануе на нашай зямлі мір 
і згода між людзьмі і верамі, 
між грамадзянамі і дзяржа- 
вай, між мінулым і будучым, 
і хай будзе над намі міласэр- 
насць Божая. 
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Святлана, выкладчыца 
музыкі 


Пры маім прэзідэнц- 
тве родная беларуская мова 
зазнала б нарэшце пасля 
стагоддзяў уціску і заняпа- 
ду сапраўднае адраджэнне і 
росквіт. 

Для таго, каб право- 
дзіць мэтаскіраваную і сі- 
стэмную моўную палітыку 
трэба перадусім упарад- 
каваць заканадаўчую базу. 
“Неабходна выправіць тое 
ненармальнае становішча з 
мовай народа, якое было 
створанае за стагоддзі стра- 
ты незалежнасці і сёння 
падтрымліваецца пры дапа- 
мозе так званага “двуязы- 
ЧИЯ”. 

Калі б я была прэзі- 
дэнтам, то праводзіла б 
ясную, зразумелую паліты- 
ку ў інтарэсах сваёй дзяр- 
жавы, дабівалася б панаван- 
ня закону ва ўсіх сферах 
жыцця. Адразу паўстала б 
пытанне законнасці праве- 
дзеных рэферэндумаў і пры- 
знання іх вынікаў. Міжна- 
родныя структуры, ЯК ВЯ- 
дома, законнымі іх не пры- 
зналі. Прэзідэнт, які клапа- 
ціўся б пра імідж Беларусі 
на міжнародным узроўні, 
пра ўзаемадачыненні сваёй 


краіны з іншымі, павінен быў 
бы вырашыць гэтае пытан- 


не. Вынікі рэферэндуму па 
мове і сімволіцы павінны 
быць адмененыя, як неза- 
конныя. Гэта зразумела. Па- 
першае, у нашай краіне ня- 
ма аніякіх падставаў для 
дзяржаўнага дзвюхмоўя 
(увогуле для вынясення па- 
добнага пытання на рэфе- 
рэндум), паколькі працэнт 
расейцаў у нашай краіне для 
гэтага мізэрны і няма раёнаў 
з дастатковай шчыльнасцю 
іх пражывання. Па-другое, 
народ на рэферэндуме быў 
пазбаўлены 
зрабіць свядомы выбар. Да 
таго ж, сам рэферэндум быў 
праведзены з мноствам па- 
рушэнняў, якія былі зафік- 
саваныя. У дадатак да ўсяго 
прыняты такім чынам закон 
паўсюдна не выконваецца, 
бо на справе так званае 
дзвюхмоўе было і задумана, 
як шырма, за якой крыва- 
душна хаваецца звычайнае 
расейскае аднамоўе. У на- 
шай спецыфічнай сітуацыі 
іначай і быць неможа (зана- 
дта блізкія мовы, занадта 
дрэнную адукацыю ўсе мы 
мелі ў савецкія часы і маем 
сёння, занадта антыпатрыя- 
тычная чыноўніцкая маса). 
Магчыма, дзесь у Казах- 
стане свая мова і захава- 
ецца ва ўмовах дзвюхмоўя, 
але толькі не ў нас. У нас 
гэты шлях вядзе ў нікуды - 
да заняпаду ўсяго нацыя- 
нальнага і страты дзяржаў- 
най незалежнасці. Рана ці 
позна пад бокам у вялікай 
Расеі пры такой палітыцы 
апынецца яшчэ адна мале- 
нечкая Расейка, другасная, 
непаўнавартасная, духоўна 
залежная, якая будзе ўспры- 
мацца як анамалія, як нейкі 
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кур'ёз і першай нічога не 
застанецца, як толькі “вы- 
ратаваць” яе, далучыўшы 
на правах адной ці некалькіх 
губерняў. Зброя не спатрэ- 
біцца. 

Магчыма звычайны 
грамадзянін, абывацель мо- 
жа і не разумець пэўных 
прычын ды наступстваў, 
прыярытэтаў, не бачыць 
далёка наперад, кіравацца 
паняткамі “падабаецца - не 
падабаецца”, “умею - не 
ўмею”, яго можна загнаць 
на рэферэндум і прымусіць 
прагаласаваць “за дружбу”, 
але кіраўнік дзяржавы, які 
бярэ на сябе каласальную 
адказнасць, мусіць быць 
дальнабачным, пралічваць 
вынікі сваіх дзеянняў, на- 
ступствы прынятых рашэн- 
няў. Немагчыма зразумець, 
у чым мудрасць і дальна- 
бачнасць такой дзяржаўнай 
палітыкі, калі ўсё нацыя- 
нальнае прыніжаецца, ап- 
лёўваецца, уціскаецца, па- 
збаўляецца глебы і разбу- 
раецца. 

Вяртанне беларускай 
мове статусу адзінай дзяр- 
жаўнай дазволіць ёй заняць 
належнае месца ва ўсіх сфе- 
рах жыцця. Уратаваўшы 
нашу мову мы зможам ура- 
таваць і Беларусь, свая мова 


для яе - гэта самая надзейная 
абарона, гэта яе “войска, 


авіяцыя і флот”. Скаса- 
ванне так званага “двуязы- 
чия” дапаможа пераадолець 
шызафрэнічную раздвое- 
насць у грамадскіх настро- 
ях, адкрые ясныя, зразу- 
мелыя перспектывы, ЯК для 
ўсёй краіны, так і для кож- 
нага з яе грамадзян. 

Аднаўленне кансты- 
туцыйнага статусу адзінай 
дзяржаўнай для беларускай 
мовы стварае добрыя ўмо- 
вы для рэалізацыі комплек- 
су мер па прывядзенні яе ў 
адпаведнасьць з гэтым ста- 
тусам. 

Вось асноўныя з гэ- 
тых мер: 

І. Як прэзідэнт, такі 
ўсе дзяржаўныя чыноўнікі 
карыстаюцца ў сваёй дзей- 
насці беларускай мовай. Для 
грамадства - гэта арыен- 
тыр, бо даўно заўважана, 
што беларусы “размаўля- 
юць на мове начальства”. 
Для чыноўнікаў усіх узроў- 
няў неабходнай умовай зай- 
маць пасаду будзе абавяз- 
ковае і добрае веданне дзяр- 
жаўнай мовы. Думаю, яны з 
гэтым хутка справяцца - як 
толькі пачуюць, адкуль дзь- 
ме вецер, так адразу і возь- 
муцца за слоўнікі з пад- 
ручнікамі. 

2. Перавод на дзяр- 
жаўную беларускую мову 
ўсёй сістэмы адукацыі знізу 
да верху. Самае важнае - 
гэта стварэнне нацыяналь- 
най вышэйшай школы. Ужо 
ў першы год будзе ство- 
раны Беларускі ўнівэрсітэт, 
за які сёння змагаецца на- 
цыянальная інтэлігенцыя. 
Для гэтага ўсё ўжо ёсць - і 
кадры, і праграмы, патрэ- 
бная. толькі добрая воля 
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кіраўніцтва краіны. У ас- 
татніх вышэйшых навуча- 
льных установах будуць 
адноўленыя беларускамоў- 
ныя плыні, якія будуць расці 
і множыцца, пакуль не пе- 
ратвораць кожную ВНУ ў 
нацыянальную. Думаю, што 
для гэтага хопіць 4-5 год. 
Выкладчыкі, якія ўжо з пер- 
шага году будуць гатовыя 
працаваць па-беларуску, 
атрымаюць 30Ў6с-ыя дадаткі 
да заробку, на другі год 
дадаткі зменшацца да 2079, 
на трэці і чацвёрты - да І0Ўо, 
і будуць адмененыя з поў- 
ным вырашэннем праблемы 
(і так на ўсіх узроўнях сіс- 
тэмы адукацыі). Натураль- 
на, што кожны выкладчык 
будзе зацікаўлены як мага 
хутчэй перайсці на бела- 
рускамоўнае выкладанне. 
Зразумела, што ў такой 
сітуацыі, калі ВНУ будуць 
выключна нацыянальныя, 
перавод садкоў і школаў на 
беларускую мову будзе ад- 
бывацца без вялікіх пера- 
шкодаў. 

3. Запатрабаванасць 
у пісьменных беларуска- 
моўных спецыялістах вядзе 
за сабой запатрабаванасць 
у сістэме навучання мове 
для людзей розных узрос- 
таў. Будзе адчынена мно- 
ства курсаў розных узроў- 
няў, плагных і бясплатных, 
дзяржаўных і на грамадскіх 
пачатках, якія будуць вы- 
даваць пасведчанні па іх 
заканчэнні. 

4. Будуць створа- 
ныя дзяржаўныя і грамадскія 
камісіі для кантролю за 
якасцю валоданьня мовай. 

5. Усе беларускія 
СМІ будуць паступова пе- 
раводзіцца на дзяржаўную 
беларускую мову. Тут так- 
сама будзе дзейнічаць сі- 
стэма заахвочвання. 

На радыё і тэлеба- 
чанні будуць створаныя 
адукацыйныя і папуляры- 
затарскія праграмы, пры- 
свечаныя беларускай мове, 
гісторыі, літаратуры. Бу- 
дуць запрашацца для ўдзе- 
лу ў перадачах нашыя вы- 
датныя пісьменнікі і паэты, 
літаратуразнаўцы, даслед- 
нікі, гісторыкі, мастакі, 
артысты і музыканты - усе, 
хто выдатна валодае мовай 
і мае, што сказаць аўдыто- 
рыі. На сёння ўсе гэтыя 
інтэлектуалы і блізка не 
дапускаюцца да электрон- 
ных СМІ. 

На тэлебачанні бу- 
дуць створаныя таксама 
забаўляльныя праграмы для 
прыцягнення цікавасці да 
беларускай мовы, гісторыі, 
культуры - розныя ток-шоў 
з удзелам цікавых людзей, 
гульні, конкурсы, віктары- 
ны, музычныя праграмы 
(тое ж і на радыё). 

6. Будуць зробле- 
ны значныя капіталаўкла- 
данні ў стварэнне бела- 
рускага кінематографа - 
фільмаў на беларускай мо- 
ве. Тут поле дзейнасці не- 
абсяжнае: экранізацыя літа- 
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ратурных твораў, фільмы 
на гістарычныя сюжэты, 
сучасныя  беларускамоў- 
ныя моладзевыя і дзіцячыя 
фільмы і г.Д. 

7. Тэатры адновяць 
свой рэпертуар коштам вы- 
датных твораў беларускай 


“драматургіі, напрыклад, 


будуць пастаўленыя п'есы 
Алеся Петрашкевіча. Арты- 
сты беларускіх тэатраў 
павінны дэманстраваць 
узорнае беларускае маўлен- 
не. Будзе зроблена ўсё маг- 
чымае, каб яны былі ў гэ- 
тым зацікаўленыя. 

8. Дзяржаўная пад- 
трымка беларускамоўнай 
прэсы і кнігадрукавання. 
Будуць стварацца новыя 
выданні, у тым ліку мола- 
дзевыя і дзіцячыя. 

9. Будзе праведзе- 
ная моўная рэформа, якая 
пакладзе канец двум бела- 
рускім правапісам. 

10. Будзе праяўлены 
клопат аб стварэнні кам- 
путарных праграм на бе- 
ларускай мове, усяго, што 
забяспечвае поўнавартас- 
нае існаванне нашай мовы ў 
ХХІ стагоддзі. 

11. Будзе ўсяляк пад- 
трымлівацца народная 
творчасць, якая будзе слу- 
жыць развіццю і пашырэнню 
ўплыву беларускай мовы - 
розныя святы, вечарыны, 
канцэрты, чытанні, гульні, 
конкурсы, вандроўкі і шмат 
што іншае. 

12. Вялізная ўвага 
будзе надавацца папуляры- 
зацыі беларускай песьні і 
ўвогуле нацыянальнай му- 
зыкі ва ўсіх жанрах. ' 

Гэтыя пункты, вядо- 
ма, не вычэрпваюць усіх 
мераў пашырэння і развіцця 
беларускай мовы, узняцця 
яе прэстыжу і ролі ў гра- 
мадстве. Калі б была на тое 
добрая воля, жыццё само 
дыктавала б, што трэба і 
можна тут рабіць. Дзяржава 
не шкадавала б грошай на 
дасягненне гэтай важнай 
мэты. Але знайшліся б і 
іншыя крыніцы фінансаван- 
ня. Напрыклад, калі б я была 
прэзыдэнтам, то заахвоч- 
вала б прадпрымальнікаў 
ахвяраваць на беларускую 
мову, нават вызваляла б за 
гэта ад падаткаў. 

Карыстанне той ці 
іншай мовай у побыце рэ- 
гляментавацца не будзе, і 
кожны можа гаварыць, як ён 
хоча і ўмее. Але прэстыж 
роднай мовы будзе вельмі 
высокі, цікавасць да яе як і 
патрэба ў ёй надзвычай 
вырасце, яна стане моднай, 
гаварыць на ёй - добрым 
тонам, адзнакай выхавана- 
сці і інтэлігентнасці, не 
ведаць, не разумець мову 
гэтай краіны, якая з'яўляец- 
ца нашай Бацькаўшчынай, 
будзе сорамна. І мова загу- 
чыць вакол нас! 

Упэўнена, што выні- 
кам правядзення такой моў- 
най палітыкі, праблему з 
нашай мовай можна было б 
вырашыць за 5 гадоў. 
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наша 


Я, 


Святлана Багданкевіч 


Што б я зрабіў для беларускай мовы, калі б быў прэзідэнтам? 


Сяргей, псіхолаг 


Агульныя прынцы- 
пы, якімі б я кіраваўся: 

а) Грэба спрыяць ста- 
ламу пашырэнню роднай 
мовы, бо яна душа народа. 

б) Грэба спрыяць раз- 
віцьцю роднай мовы. 

в) Уводзіць беларус- 
кую мову адміністрацыйна 
можна толькі паступова і 
толькі ў дзяржаўных уста- 
новах. 

г) Як дзяржаўны дзе- 
яч я размаўляў бы толькі на 
роднай мове, бо не маю 
комплексу нізкапаклонства 
і няпоўнавартасці. 

Што б рабіў больш 
канкрэтна: 

І. На першым і дру- 
гім годзе прэзідэнцтва 

а) Паступова пера- 
вёў усе дзяржаўныя адміні- 
страцыйныя ўстановы вы- 
шэйшага рангу (Раду Міні- 
страў, Пракуратуру, Канс- 
тытуцыйны суд Рэспублікі 
Беларусь, аблвыканкамы і 
г.д.) на родную мову; 

б) На працягу друго- 
га года правёў атэстацыю 
супрацоўнікаў гэтых уста- 
новаў на веданне дзяржаў- 
най мовы (новыя супрацоў- 
нікі павінны атэставацца 
пры атрыманні працы); 

в) Абавязаў дзяржаў- 
ныя электронныя СМІ не 
меней паловы свайго часу 
працаваць на беларускай 
мове на першым годзе і 
цалкам - з канца другога 
года; 

г) Зрабіў для прэсы 
на роднай мове ільготы, якіх 
пазбаўленая цяпер, каб яна 
сталася з часам моцнай і 
канкурэнтаздольнай, а не 
напаўзадушанай; 

д) Спрыяў беларус- 
камоўнай адукацыі (у тым 
ліку вышэйшай); 

е) Вылучыў філала- 
гічны факультэт БДУ у 
асобную навучальную 
ўстанову з павелічэннем 
колькасці студэнтаў, якія б 
адбіраліся у гэты Беларускі 
моўны ўнівэрсітэт вельмі 
строга, каб стварыць зала- 
ты фонд адраджэнцаў род- 
най мовы, майстроў мастац- 
кага і тэхнічнага перакладу; 

ж) Паступова пера- 
вёў выкладанне на гумані- 
тарных факультэтах дзяр- 
жаўных ВНУ на родную 
мову; 

з) Заснаваў моцнае 
дзяржаўнае выдавецтва для 
выдання літаратуры, пера- 
кладзенай з іншых моваў 
(літаратуры навуковай, 
тэхнічнай, мастацкай); 

і) Стварыў Дзяржаў- 
ны камітэт аховы роднай 
мовы, які на першым годзе 
разам з Акадэміяй навук 
унармаваў правілы бела- 
рускай мовы. Які меў бы 
сталыя гарадскія і раённыя 
моўныя інспекцыі, што ра- 
зам з Таварыствам бела- 
рускай мовы у выпадках 
наўмыснага публічнага не- 
пісьменнага выкарыстання 
мовы афіцыйнымі асобамі і 
ўстановамі, газетамі і элек- 
троннымі СМІ, на шыльдах 


і ў рэкляме, накладалі адмі- 
ністрацьшныя пакаранні ў 
выглядзе штрафаў. Яны ж 
каралі ў выпадках зьдзеку 
над мовай. 

П. На трэцім годзе 
прэзьвдэнцтва: 

а) Ажыццявіў пера- 
вод справаводства ўсіх ад- 
міністрацыйных дзяржаў- 
ных устаноў, дзяржаўных 
абслугоўваючых і вытво- 
рчых устаноў на беларус- 
кую мову з атэстацыяй кі- 
раўніцтва гэтых устаноў. б) 
Пачаў укараненне ўніфіка- 
ваных правілаў беларускай 
мовы (у вучэбных устано- 
вах, выдавецтвах і г.д.); 

в) Прывёў у адпа- 
веднасць з апошнім пера- 
пісам насельніцтва (паводле 
роднай мовы): 

- колькасць дзяржаў- 
ных друкаваных і электрон- 
ных СМІ на беларускай і 
іншых мовах; 

“колькасць дзяржаў- 
ных вучэбных устаноў; 

г) Палепшыў якасць 
выкладання заходніх моваў 
у сярэдняй школе, каб пасля 
яе сканчэння кожны мог 
чытаць і размаўляць на 
побытавым узроўні на ан- 
гельскай ці французскай, 
нямецкай мове (гэта спры- 
яла б моўнай шматвектар- 
насці грамадзян Беларусі, 
навучала б шанаванню род- 
нае мовы на ўзоры іншых 
краінаў, стварыла бы пёр- 
спектывы павелічэння пе- 
ракладных тэкстаў на бела- 


рускую мову). 


Сяргей, адмыслоўца па 
інфармацыйных 
тэхналогіях 


Найперш, як вышэй- 
шая дзяржаўная асоба краі- 
ны, я карыстаўся бы дзяр- 
жаўнаю беларускаю мовай 
сам - падаў бы прыклад 
пашырэння беларускай мо- 
вы ў дзяржаўным апараце, 
у беларускім грамадстве. 

У самім жа грама- 
дстве, мяркую, варта пачы- 
наць пашырэнне беларускай 
мовы з дзяцей, са стварэння 
магчымасцяў атрымання 
прэстыжнай беларускамоў- 
най адукацыі. Дзеля гэтага 
забяспечыў бы адкрыццё 
прэстыжных, сучасных бе- 
ларускамоўных дзіцячых 
садкоў, школаў, сярэніх 
спэцыяльных устаноў, ін- 
стытутаў, універсітэтаў. 
Зрабіў бы ўсё, каб найлеп- 
шую адукацыю можна было 
атрымаць па-беларуску. 

Забяспечыў бы ўсе 
неабходныя тэхнічныя ўмо- 
вы для выкарыстання бела- 
рускай мовы ў справавод- 
стве (наяўнасць беларуска- 
моўных бланкаў, папераў, 
кампутарных праграмаў). 

Прыняў бы захады 
па выкарыстанні беларус- 
кай мовы ў сферы паслугаў. 

Што датычыцца інс- 
пекцыі па моўных пытан- 
нях, то яе б не ствараў, але 
максімальна стымуляваў 
бы імкненне да пашырэння 
беларускай мовы ў грама- 
дстве. 
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Святлана Багданкевіч 


Што б я зрабіў для беларускай мовы, калі 6 быў прэзідэнтам? 


Барыс, энергетык 


Я ніколі не пагаджаў- 
ся кіраваць людзьмі, таму 
пытанне для мяне склада- 
нае. Калі б людзі адносіліся 
да іншых так, як жадаюць 
адносінаў да сябе, беларус- 
кая мова не была б у заняд- 
баным стане. 

Я не хачу быць прэзі- 
дэнтам. Я хачу, каб ім быў 
чалавек, падобны да ксяндза 
Уладзіслава Завальнюка з 
Чырвонага касцёла ў Мен- 
ску. У Малдове слова Божае 
спадар Завальнюк нёс на 
малдоўскай мове, у Рызе - на 
латышскай, у Менску - па- 
беларуску. Калі чалавек 
займае ў Беларусі дзяржаў- 
ную пасаду, ён павінен ва- 
лодаць дзяржаўнай беларус- 
кай мовай і карыстацца ёю. 
Калі ж ён не здольны ёю 
авалодаць, то не павінен 
кіраваць людзьмі. Наша 
нялёгкае жыццё ад таго, 
што ў Беларусі кіраўнічыя 
пасады нярэка займаюць 
няздары. 

Кіраўнік дзяржавы 
павінен добра ведаць мову 
свайго народа, любіць яе, 
ганарыцца ёю, пашыраць яе 
ўжытак. 

Каб насельніцтва Бе- 
ларусі паратварылася ў яе 
грамадзян, трэба дапамагчы 
тым, хто жадае гэтага, ава- 


Зміцер, эканаміст 


Калі б я быў прэзідэн- 
там, то ў моўнай галіне 
найперш забяспечыў бы са- 
праўды роўнае становішча 
беларускай дзяржаўнай мо- 
вы і расейскай. Гэта зна- 
чыць, што беларуская мова 
забяспечвала бы выкананне 
ўсіх тых грамадскіх функ- 
цыяў у дзяржаве, якія сёння 
ці не манапольна выконвае 
расейская мова. 

Дзеля гэтага я бы 
садзейнічаў прыняццю і 
рэалізацыі наступных заха- 
даў: І. Стварэнне беларус- 
камоўнай заканадаўчай і 
нарматыўнай базы. 

2. Стварэнне інф- 
раструктуры прэстыжнага 
беларускамоўнага наву- 
чання, якдзяржаўнага, так 
і прыватнага, з максімальна 
магчымым прыцягненнем 
лепшых беларускіх настаў- 
нікаў, выкладчыкаў, наву- 
коўцаў. 

Забеспячэнне высо- 
кага ўзроўню  беларуска- 
моўнага выхавання і аду- 
кацыі ў дзіцячых дамах і 
інтэрнатах. 

3. Максімальна маг- 
чымая падтрымка беларус- 
кага кнігавыдання, з'арыен- 
таванага на ўнутраны ры- 
нак (усіх беларускамоўных 
выданняў, а таксама выдан- 


лодаць моваю. Было б'дарэ- няў на іншых мовах пра 


льная бібліятэка”; дзіцячы 
кнігі; усе выдаваныя зборы 
твораў, анталогіі; энцакла- 
педыі і даведнікі; -  гіста- 
рычная літаратура і г.д. 

5. Забеспячэнне роў- 
ных умоваў у частцы моў- 
нага афармлення прадава- 
ных у Беларусі тавараў і 
інструкцыяў на карыстанне 
імі. Прадаваныя ў Беларусі 
тавары мусяць мець “белар- 
ускае аблічча”. 

6. Стварэнне ўмо- 
ваў, каб чыноўнікі і сфера 
паслугаў (бытавых, ганд- 
лёвых, банкаўскіх і г.д.) 
валодалі беларускай мовай 
нароўні з расейскай. 

7. Стварэнне цаял- 
кам беларускамоўных на- 
цыянальных тэлевізійных 
каналаў, насычаных інтэр- 
актыўнымі праграмамі і 
фільмамі ўласнай вытвор- 
часці, супрацоўніцтва з 
замежнымі тэлекампаніямі і 
трансляцыя лепшых іх пе- 
радач па-беларуску. 


8. Стымуляванне вы-, 


творчасці беларускага на- 
цыянальнага кіно. 

9. Неменш за палову 
ЕМ радыёстанцыяў павін- 
ны быць беларускамоўнымі 
(варыянт: не менш за 50 
адсоткаў эфіру (50 дзённага 
і 50 начнога) ЕМ радыё- 
станцыяў мусіць быць бела- 
рускамоўным). 


10. Стварэнне поўна- 
вартаснага інстытута бела- 


народных ідэяў, скіраваных 
на захаванне і развіццё бе- 
ларускай мовы). 

Заснаванне прэміі, 
якой уганароўваліся б лю- 
дзі, што ўносяць на грама- 
дскіх пачатках найбольць 
важкі ўклад у падтрымку 
беларускай мовы. 

[2. Заснаванне добра- 
ахвотнага фонду падтрымкі 
беларускай мовы з накі- 
раваннем ягоных сродкаў на 
выданне (у тьм Ліку на су- 
часных носьбітах інфарма- 
цыі) лепшых анталогіяў 
беларускай прозы, паэзіі, 
песьні, лепшых беларускіх 
фільмаў, агучаных па-бе- 
ларуску. 

І3. Стварэнне Музея 
гісторыі беларускай мовы. 
Выданне папулярнай гісто- 
рыі беларускай мовы, якая 
раскрывала б старажыт- 
насць, багацце і ўплывы 
роднай мовы беларусаў. 

14. Папулярызацыя 
лепшых здабыткаў беларус- 
кай літаратуры праз стыму- 
ляванне ўкладання і друку 
разнастайных анталогіяў, 
выбранага, адаптацыю ста- 
радаўніх беларускіх тэкс- 
таў да сучаснай беларускай 
МОВЫ. 

15. Забеспячэнне да- 
ступнасці ўсіх дзяржаў- 
ных архіваў ў дачыненні 
да “сталінскіх зачыстак” 
беларускіх літаратараў і 
мовазнаўцаў. Выданне се- 


чы, надрукаваць ілюстра- 
цыйныя слоўнікі беларускай 


беларускую мову, гісто- 
рыю, літаратуру, культу- 


аналогіі з Шаўчэнкаўскімі 
чытаннямі ў Украіне). 

18. Правядзенне што- 
гадовых фестываляў бела- 
рускай песні, разлічаных на 
дзясяткі тысяч удзельнікаў з 
усяго свету (такія фестывалі 
здаўна праводзяцца ў Эс- 
тоніі, Латвіі ды іншых кра- 
інах). 

19. Стварэнне дзяр- 
жаўнай фанатэкі з усімі 
магчымымі беларускімі пе- 
снямі і свабодны доступ да 
яе ўсіх зацікаўленых. 

20. Масавыя святка- 
ванні беларускіх народных 
святаў (Каляды, Гуканне 
вясны, Купалле). 

21. Правядзенне на 
беларускай мове конкурсаў 
школьных рэфератаў на 
самыя розныя тэмы  бела- 
рускага жыцця (“Гісторыя 
майго роду”, “Мая любімая 
постаць беларускай гісто- 
рыі” і г.д.). 

22. У сферы руска- 
моўнай вышэйшай адука- 
цыі павінен быць уведзены 
курс спэцыяльнай беларус- 
кай тэрміналёгіі, які да- 
зволіў бы выпускніку ВНУ 
валодаць у мінімальна не- 
бходным аб'ёме беларускай 
мовай для выкананьня служ- 
бовых абавязкаў, працы са 
спецыяльнымі дакументамі, 
аформленымі па-беларуску. 

23. Правядзенне па- 

ступовай дэсаветызацыі, 
дэрусіфікацыі, дэпаланіза- 
цыі беларускіх тапонімаў. 


трымкі беларускай мовы на 
ўзроўні сучасных тэхнало- 
гіяў (беларусізацыя кампу- 
тарных праграм і г.Д.). 

26. Заснаванне Бела- 
рускага інстытуту, задачай 
якога была б сыстэматы- 
зацыя і папулярызацыя бе- 
ларушчыны (у тым ліку - 
беларускай мовы), як у са- 
мой краіне, гэтак і за яе 
межамі. 

27. Заахвочванне 
пранікнення беларускай мо- 
вы ў сферу рэлігіі (падрых- 
тоўка беларускіх святароў, 
катэхізацыя па-беларуску і 
г.д.). 

28. Усталяванне міні- 
мальна неабходнай сістэмы 
кантроля за захаваннем 
моўнага рэжыму (у бела- 
рускамоўнай школе, пры 
афармленні тавараў і г.д.). 

29. Стварэнне плат- 
ных і бясплатных курсаў 
беларускдй мовы  (павы- 
шэнне кваліфікацыі настаў- 
нікаў, чыноўнікаў, працаў- 
нікоў сферы абслугоў- 
вання). 

30. Стварэнне даве- 
дачнага тэлефона па пы- 
таннях беларускай мовы. 

3]. Заахвочванне 
прафесійных асацыяцыяў 
беларускамоўных спэцыя- 
лістаў (ужо сёння існуюць 
такія асацыяцыі медыкаў, 
настаўнікаў). 

32. Усталяванне пра- 
віла мінімальнага беларус- 
кага асартыменту ў сістэме 


рускай мовы, падрыхтоўка 


рыі кніг на грунце архіўных 


мовы: каб гарадскі жыхар 
мог паглядзець, як выглядае 
глог, што гэта за жамяра 
падзённа (аўсянік), якія на- 
звы маюць элементы вяЯскКо- 
вай печы, ці конскай збруі. 

У цывілізаванай дзя- 
ржаве не будзеш шукаць 
віншавальную паштоўку на 
роднай мове і ў любы час 
здолееш пачуць родную 
дзяржаўную мову па радыё 
ці тэлебачанні. 


ру). 
4. Стварэнне сістэ- 


мы камплектацыі грамад- 
скіх бібліятэк за кошт дзяр- 
жаўных сродкаў на 907 
кнігамі, выдаванымі ў Бела- 
русі (зь іх не менш за 5079 - 
па-беларуску). Пры гэтым у 
абавязковым парадку гра- 
мадскія бібліятэкі павінны 
каплектавацца наступнымі 
беларускамоўнымі выдан- 
нямі: усе кнігі серыі “Шко- 


і выданне ім сумесна з Дадзеных. 

зацікаўленымі школьных, 16. Правядзенне раз- 
галіновых, перакладных, настайных літаратурных 
рэгіянальных і інш. слоў- конкурсаў сярод беларуска- 


моўных літаратараў Бела- 
русі і замежжа (асабліва 
сярод літаратараў-пачат- 
коўцаў). 

17. Да нацыянальна- 
га маштабу ўзняць штога- 
довыя Багдановічаўскія чы- 
танні, прымеркаваныя да 
дня нараджэння Паэта (па 


нікаў, а таксама - фунда- 
ментальнага тлумачальнага 
слоўніка беларускай мовы 
(мяркую, што 100 тамоў для 
такога слоўніка - не мяжа). 

ІІ. Стымуляванне 
грамадскай ініцыятывы ў 
падтрымку беларукай мовы 
(у тым ліку стварэнне банка 


Вонкавае афармленне бела- 
рускіх гарадоў, мястэчак і 
вёсак мусіць быць бела- 
рускамоўным (шыльды, ан- 
шлагі, паказальнікі і г.Д.). 

24. Гукавое афарм- 
ленне вакзалаў, транспарту, 
абвесткі ў крамах і на кір- 
машах, аўтаматычныя слу- 
жбы даведкі і г.д. Мусяць 
мець - як мінімум - бела- 
рускамоўны варыянт. 

25. Забеспячэнне пад- 


продажаў кніг, візія- і аўды- 
ёкасет, кампактаў, кампу- 
тарных праграмаў і г.д. 

33. Усталяванне цес- 
ных дзелавых сувязяў з бе- 
ларускімі навукоўцамі, лі- 
таратарамі замежжа, бела- 
русістамі іншых краінаў 
свету з мэтай рэгулярнага 
правядзення сумесных сім- 
позіюмаў, канфэрэнцыяў, 
сумеснага выдання дасле- 
даванняў, часопісаў, кніг. 








Набалелае 


Пераліцоўка пад чужы капыл - недарэчная пераліцоўка 


На другі дзень пасля “Дажынак-2005” перад 
пасадкай у гарадскі маршрутны аўтобус па шяху да палік- 
лінікі, я звярнуў увагу на новую шыльду-указкальнік на 
яго бакавым шкле - яна была рускамоўнай. Здзівіла тое. 
што да свята ўраджаю на ўсіх аўтобусах такія ўказальнікі 
маршрутаў і канцавых прыпынкаў былі беларуска- 
“моўнымі. 

Да іх прывыклі, іх не заўважалі, як не заўважаюць 
людзі паветра, якім дыхаюць. Так і павінна быць у 
незалежнай дзяржаве. Таму як родная мова - гэта сам народ, 
першакрыніца яго духоўнасці і культуры, аснова нацыя- 
нальнай самасвядомасці. 

І вось, на, табе - недарэчная, хутчэй абразлівая 
“пераліцоўка” на аўтобусах усіх 17 гарадскіх маршрутаў. 
Больш таго - на рускую мову перапісалі дзесяткі абвестак 
раскладу руху аўтобусаў на канцавых і прамежкавых 
прыпынках, хоць да гэтага яны таксама былі беларуска- 
моўнымі. Быццам кіраўнікі аўтапарку Ме 2 не заўважалі, 
як у працэсе падрыхтоўкі горада да свята ўраджаю 
памянялі з рускай на беларускую мову таблічкі з назвамі 
многіх цэнтральных і нават невялікіх вуліц, замянілі ўсю 
тапаніміку на аўтавакзале і размешчаным паблізу 
чыгуначным вакзале. Зрабіўшы яе болей яркай, кідкай, 
толькі на роднай мове. Так і павінна быць у цывілізаваным 
грамадстве. Таму як гістарычны досвед сведчыць: услед 
за знікненнем роднай мовы знікае і народ, асімілюецца. 

Радуе і тое. што тапаніміка на гранітных плітах 
перад бронзавым помнікам Воіну-вызваліцелю горада 
летам 1944 года, узведзеным перад святам уражаю, з 
пералікам назваў партызанскіх брыгадаў, вайсковых 
злучэнняў, якім было прысвоена званне “Слуцкія”, таксама 


пададзена ў бронзавых літарах на беларускай мове, на ёй 
абнавілі шыльды на буйным гандлёвым комплексе 
“Крыніца”, які аб'ядноўвае тры магазіны. На цэнтральным 
гарадскім універмагу “Слуцк” уся тапаніміка з дня 
адкрыцця яго восем гадоў таму была цалкам беларуска- 
моўнай. І дырэктар гарадскога рынку да свята ўраджаю 
скінуў над галоўным уваходам у яго расейскамоўную 
шыльду, што тырчэла ўсе пасляваенныя гады і ўсталяваў 
яркае, маляўнічае пано з назвай “Слуцкі кірмаш”, што 
парадавала не толькі гараджан, але і гасцей з суседніх краін, 
якія наведваюцца сюды ў выхадныя дні. 

Але вернемся да нашых аўтобусаў. Іх “пераліцоў- 
ка” абурыла мяне да глыбіні душы, і я пазваніў дырэктару 
аўтапарку Ле 2 Аляксандру Фёдаравічу Кудзёлку, выказаў 
сваё здзіўленне ўбачаным. Ён у адказ спытаў, на якіх 
маршрутах паявіліся такія “абновы” - быццам не ў курсе 
быў! Я адказаў, што на ўсіх, ён паабяцаў праверыць і 
разабрацца і паклаў трубку. 

Мяне гэта насцярожыла. І я пазваніў начальніку 
эксплуатацыі аўтапарку Анатолю Віктаравічу Мяцель- 
скаму, які, як мне засведчылі ў дыспетчарскай, распараджа- 
ецца такімі “абновамі”. Ён загаварыў лагодненька пра 
зношанасць старых указальнікаў маршрутаў, маўляў, 
мастак іхні перастараўся абнавіць іх па-руску, і што справу 
паправім, толькі не адразу. 

Званю намесніку дырэктара аўтапарку Мікалаю 
Мікалаевічу Валетку. Той загаварыў пра слабае веданне 
беларускай мовы (усе тры начальнікі - беларусы, слуцакі 
па нараджэнні), нават параіў мне прыехаць да іх і дапа- 
магчы з перакладам тэксаў указальнікаў на родную мову. 
Быццам дванаццаць гадоў таму, калі ўпершыню тыя 


указальнікі “загаварылі” па-беларуску, хтосьці запрашаў 
перакладчыкаў. А завяршыў размову Мікалай Мікалаевіч 
улюблёнай многімі чыноўнікамі адгаворкай, што ў нас 
дзяржаўнае двухмоўе і кожны кіраўнік мае права кары- 
стацца той, мовай, якая яму да спадобы. Вось так мяне 
адфутболілі з маімі прэтэнзіямі, паабяцаўшы “постепенно 
переходить на белорусские указатели” (?). 

А гэта азначае, што нічога не зменіцца. 

Зайшоў, нарэшце, да намесніка старшыні райвыкан- 
каму (цяпер горад аб'яднаны з раёнам, і гарадскія ўлады 
скасаваны) Пятра Барысавіча Даўгучыца, якога ведаю 
шмат гадоў. Паведаў пра сваю нязгоду з рашэннем кіраў- 
нікоў аўтапарку 1? 2. Ён выслухаў, з разуменнем, нават 
выказаў здзіўленне з ноткай абурэння, паабяцаў раза- 
брацца. 

З'явілася надзея на станоўчы вынік. 

На вялікі жаль, нічога так і не змянілася. Ужо тры 
месяцы ўсе гарадскія аўтобусы шнуруюць па вуліцах з 
“пераліцаванымі” указальнікамі-шыльдамі, нібы кідаючы 
выклік тым 80 працэнтам жыхароў горада, што ліцаць сябе 
беларусамі. Толькі нямногія з іх, на жаль, усведамляюць, 
што ўратаваць беларускі народ ад канчатковай асіміляцыі 
і вымірання можа толькі родная мова. Дарэчы, акрамя 
аўтара гэтых радкоў, толькі яшчэ адзін пенсіянер, ветэран 
вайны, пазваніў дырэктару аўтапарку з выказваннем 
незадавальнення заменай указальнікаў. 

З моладзі - ніхто! Ад роднай мовы адварочваюцца 
не толькі чыноўнікі ўсіх рангаў знізу да верху, але і многія 
педагогі. Работнікі культуры, як у савецкую эпоху з яе 
шматгадовай мэтанакіраванай русіфікацыяй народу. 

Міхась Тычына, г. Слуцк. 
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Об увековечении памяти Конопацкого 
Ибрагима Борисовича 


Заслушав и обсудив информацию зам. председателя исполкома Рускевича М.М. о 
Конопацком Ибрагиме Борисовиче (29.02. 1949-09.08.2005), уроженце г.п. Смиловичи, 
деятеле национально-культурного возрождения белорусских татар, кандидате 
исторических наук, доценте Белорусского государственного педагогического 
университета имени М.Танка, председателе Минской мусульманской обіцины, зам. 
-председателя обіцественного обьединения белорусских татар «Зикр уль-Китаб» («Память 
и книга»), а также письмо председателя ОО «ТБМ імя Ф. Скарыны» Олега Трусова, 
адресованного председателю облисполкома Домашкевичу Н.Ф. от 08.11.2005 г. с просьбой 
поддержать инициативу обіцественности об установлении мемориальной доски на доме в 
г.п. Смиловичи, где родился М. Конопацкий, и назвать его именем улицу Республиканскую, 
Червенский районный исполнительный комитет отмечает, что Конопацкий Ибрагим 
Борисович внес достойный вклад в изучение проблемы межнациональных отношений в 
нашей республике, истории и культуры белорусских татар. 

Сделал многое по возрождению на Беларуси мусульманства и его религиозных 
святыней, постоянно заботился о независимости нашей страны и развитии се культуры, 
оказал помоцць в сборе материалов для книги «Память. Червенский район». Научные труды 
И. Конопацкого по проблемам ислама и новых религиозных движений в Республике 
Беларусь имеют важное политическое, идеологическое и воспитательное значение в 
современных условиях. 

Учитывая вышейзложенное, Червенский районный исполнительный комитет 
РЕШИЛ: 

І. Дать согласие обішцественному обьединению «Таварыства беларускай мовы імя 
Францыска Скарыны» на установку мемориальной доски на доме в г.п. Смиловичи, где 
прошли детство и юность И.Б. Конопацкого, с условием, что финансовые затраты по 
изготовлению и установке мемориальной доски возьмет на себя обіцественное обьединение 
«Таварыства беларускай мовы імя Францыска Скарыны». 

Председатель исполкома 


Такімі маляўнічы- 
мі пано пачалі аздабляц- 
ца ў апошні час аўтобу- 
сныя прыпынкі ў горадзе 
Лідзе. 

Безумоўна, што ад 
іх у горадзе становіцца 
жыць больш прыемна і 


больш утульна. А яшчэ ] А.И. Лопатко. 


больш утульна становіц- 
ца адтаго, што надпісы на 
гэтых пано робяцца на 
роднай беларускай мове. 
Відавочна, што на 
падставе гэтых пано яшчэ 
рана гаварыць пра агу- 
льны паварот горада да 
беларускасці, але тое, 
што беларуская мова для 
горада Ліды не чужая, 
можна гаварыць з упэў- 
ненасцю, як можна з упэў- 
ненасцю сказаць і тое, 
што, чым больш у навако- 
льным асяроддзі будзе 
беларускасці, тым больш 
беларускасці будзе і ў 
свядомасці кожнага жыха- 
ра, а з гэтага і пачына- 
ецца сама Беларусь. 
Яраслаў Грынкевіч. 


Управляюіций делами инсполкома 


П.Е. Лухверчик. 
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Министерство связи и информатизаций 
Республики Беларусь 


Республиканское унитарнсе предприятие 
почтовой связи 


“БЕЛПОЧТА” 


ПРОЙЗВОДСТВО “МИНСКАЯ ПОЧТА” 


пр-т Незавиясимости, 10, 220050, с Минск, 
тел. 226-06-82, факе 227-49-25 
е-тай: обісетрфЬЫеірос! бу 
РЧра/ ммм. Беірозі Бу 
РІС 3012100280011 в филиале 528 "Белсвязь" 
АСБ "Беларусбанк". г.Минск. код 720 


Міністэрства ёувязі і інфарматызацыі Рэспублікі 
Беларусь 


Рэспубліканскае унітарнае прадпрыемства 
паштовай сувязі 


“БЕЛПОШТА” 


ВЫТВОРЧАСЦЬ “МІНСКАЯ ПОШТА” 


пр-т Незалежнасці, 10. 220050. г. Мінск, 
тап. 226-06-82, факс 227-48-25 
е-таі: обісетрабе!розі бу 
Вар. му беірэзі бу 
РР 3012100280011 у филіяле 529 “Белсувязь" 
ААБ “Бепарусбанх”, г Мінск, код 720 ў 


Трусаву А.А. 

вул. Плеханава, 56-1-133, 
220095, г. Мінск-95 
Начальніку 95 адзялення 
паштовай сувязі Глябец В.А. 


“ў2" 12. 2005 г. Ме дв - 29/7:-1217- 12:57 


На Мо от” 3” 


200. г. 


Алег Анатолевіч! 

Вытворчасць «Мінская пошта» разгледзела Ваш запіс за Лез у кнігу заўваг і 
прапаноў 95 аддзялення паштовай сувязі і паведамляе наступнае: 

Накіраваны запыт у адцзел распаўсюджвання друку РУП «Белпошта». Атрыманы 
адказ, у якім тлумачыцца, што выдавецтва «Наша ніва» ў 2005 г. парушыла 
абавязацельствы па заключанаму з РУП “Белпошта” дагавору на прыём, дастаўку 
падпісных тыражоў газет, а выдавецтва «Народная воля» іх парушала неаднаразова. 
Парушэнне дагаворных абавязацельстваў адмоўна адбіваецца на рабоце ўсіх звёнаў 
прадпрыемства (цэха экспедзіравання друку, абласных і раённых сартыровочных 
падраздзяленняў, адзяленняў паштовай сувязі) і павялічвае расходы на этапах апрацоўкі 
і дастаўкі падпісчыкам друкарскіх сродкаў масавай інфармацыі. У адпаведнасці з 
вышэйвызначаным дагаворам, РУП “Белпошта” мае права не заключаць дагавор на 
наступны падпісны перыяд з рэдакцыяй і (або) выдавецтвам, парушыўшым умовы 
дагавора і не ўключаць іх выданне ў каталог. 

З павагай, 

в.а. начальніка 





В. В. Пугач. 





Чаму не любяць беларускую мову? 


Я ўжо даўно не мала- 
ды чалавек, але мне вельмі 
падабаецца глядзець спар- 
тыўныя спаборніцтвы. 

Вось і нядаўна з ціка- 
васцю глядзеў этапы кубка 
свету па біятлоне на канале 
“Лад”, толькі вельмі засму- 
чае, што ўсе рэпартажы 
Уладзімір Навіцкі, Аляк- 
сандр Казюкевіч і іншыя вялі 
не на роднай, матчынай 
мове, а на расейскай. 





Такая ж карціна і па 
спартыўнай гульні “Вас 
выклікае Спартландыя”; на 
іншых рэпартажах са спар- 
тыўных спаборніцтваў. 

Да гэтага трэба да- 
даць, што і Навіцкі і Казю- 
кевіч і іншыя каментатары 
добра валодаюць беларус- 
кай мовай. Дык чаму ж яны 
тады не карыстаюцца ў 
сваёй рабоце матчынай мо- 
вай? 


Як вядома, у лютым 
2006 года пачнуцца зімовыя 
алімпійскія гульні ў Турыне 
(Італія). І нам бы вельмі 
хацелася б каб рэпартажы з 
зімовай алімпіяды (як дарэ- 
чы із іншых спартыўных 
спаборніцтваў) вяліся на 
роднай мове. 


Святаслаў Маханёк, 
г-п. Круглае, 
Магілёўская вобласць. 


наша 
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слова: панна нанні І 


У “Сьвітанку” адзначылі 
стагоддзе паэта 


У Вялікай зале дома 
Асацыяцыі нацыянальна- 
культурных таварыстваў 
Латвіі сябры Латвійскага 
таварыства беларускай ку- 
льтуры “Сьвітанак” ладзілі 
вечарыну з нагоды 100-х 
угодкаў з дня нараджэння 
беларускага паэта, грамад- 
скага дзеяча, перакладчыка 
латышскіх народных песняў 
- дайнаў на беларускую мову 
Пятра Сакола. 


Пятро Сакол (сапра- 
ўднае прозвішча Масальскі) 
нарадзіўся І(14) ліпеня 1905 
г. у мястэчку Пасінь Лю- 
цынскага павету Віцебскай 
губерні (зараз в. Пасіене 
Лудзенскага раёна Латвіі). 
Вучыўся ў Пасіньскай на- 
роднай школе, а потым у 
Люцынскай беларускай гім- 
назіі таварыства “Бацькаў- 
шчына” (1922-23). У 1923 г. 
пераехаў у Рыгу, працаваў 
карэктарам у рэдакцыі га- 
зеты “Голас беларуса” і 
вучыўся на Беларускіх 2- 
гадовых настаўніцкіх кур- 
сах (1925-1926). У 1927 г. 
атрымаў месца настаўніка- 
практыканта ў Дзвінскай 
(Даўгапілскай) беларускай 
гімназіі. У 1929-1936 гг. 
працаваў карэктарам-пера- 
кладчыкам часопіса “Бела- 
руская школа ў Латвіі”, 
справаводам рыжскай Беёла- 
рускай вячэрняй школы. 

З 1936 г. да ліпеня 
1942 г. П. Сакол працаваў 
бухгалтарам на фанернай 
фабрыцы, адкуль у адміні- 
страцыйным парадку быў 
пераведзены на пасаду ка- 
рэктара-перакладчыка ў 
рэдакцыю беларускага ча- 
сопіса “Новы шлях”, ство- 
ранага ў Рызе нямецкімі 
акупацыйнымі ўладамі. У 
штаце рэдакцыі знаходзіўся 
да верасня 1944 года, калі, 
пазбягаючы прымусовай 
эвакуацыі ў Германію, тра- 
піў у Шкедскае лясніцтва 
(Курляндыя) на нарыхтоўку 
дроў. Быў рэпрэсаваны. З 
1945 да 1947 г. знаходзіўся 

“фільтрацыі” у Хаба- 
раўскім краі, у Ніжне-Амур- 
скім выхаваўча-працоўным 
лагеры МУС СССР. Вяр- 
нуўся ў Рыгу ў сакавіку 
1947 г. Пасля вяртання ў 
Латвію працаваў вартаўні- 
ком, дарожным майстрам, 
нармоўшчыкам. 

Захапленне літара- 
турай пачалося ў П. Сакола 
са знаёмства з паэмай “Та- 
рас на Парнасе”, якую ён 
ведаў на памяць, яшчэ ў час 
вучобы ў Себежы. Падчас 
вучобы ў Люцынскай бела- 
рускай гімназіі рыхтаваў 
штомесячнік вучнёўскай 
творчасці і фальклорных 
запісаў “Ластаўка” (вый- 
шла 9 нумароў), прымаў 
удзел у тэатральных паста- 
ноўках, ладзіў літаратур- 
ныя чытанні. Першыя спро- 
бы пяра - пьесы, якія юнак 
пачаў пісаць з 15-гадовага 
ўзросту, але больш уда- 





валіся Пятру Саколу вершы 
(друкаваліся яны з 1923 г.) 
пра гістарычнае мінулае 
краю (“Люцынскі замак”), 
пра самаўсведамленне асо- 
бы ва ўмовах нацыянальна- 
га і сацыяльнага прымусу 
(“Беларускі сцяг”) і скаўцкі 
рух. Пісаў пра нялёгкае 
жыццё працоўнага чалаве- 
ка (“Каваль”), пакуты лат- 
гальскага сялянства “Ад- 
вечныя рабы”). Пасляваен- 
ныя рэпрэсіі на 20 гадоў 
перапынілі працу на бела- 
рускай ніве, засталася не- 
адноўленай картатэка да 
беларуска-латышскага 
слоўніка, якую ён лачаў у 
канцы вайны. 

Пятро Сакол - адзін з 
першых маладых беларус- 
кіх паэтаў у Латвіі, “перша- 
крокавец”, што прымаў 
удзел у выданні першага 
зборніка 20 маладых лаг- 
війскіх паэтаў “Першы 
крок”. У 1929 г. выйшаў 
зборнік вершаў паэта “На 
світаньні”, які быў адзна- 
чаны вельмі станоўчай рэ- 
цэнзіяй у часопісе “Полы- 

я". Пятро Сакол перакла- 
даў на беларускую мову, 
акрамя дайнаў, таксама 
творы расейскіх і ўкраінскіх 
паэтаў, латышскіх класікаў 
Я. Райніса (паэзія) і Я. По- 
рука (проза). У 1935 г. ён 
зрабіў смелую спробу пад- 
рыхтаваць зборнік пера- 
кладаў латышскіх дайнаў. 
Але яго падборка латыш- 
скіх народных песняў уба- 
чыла свет у штотыднёвіку 
“Далягляды” толькі ў 1979- 
м зборнік перакладаў “Дай- 
ны” выйшаў у Менску ў 
1987 г. (прадмова сябра 
таварыства “Сьвітанак” 
кавалера ордэна Ф. Ска- 
рыны Мірдзы Абалы). 

Паэт належаў да вя- 
домага старажытнага бела- 
рускага роду Масальскіх. 
Гасцямі вечарыньі былі яго 
нашчадкі нявестка Галіна, 
яе сын Ігар і ўнучка Хрыс- 
Ціна, а таксама сын дачкі 
паэта Рагнеды Івар. Сваякі 
Пятра Сакола і старшыня 
аб'яднання мастакоў-бела- 
русаў Балтыі “Маю гонар” 
Вячка Целеш, які асабіста 
ведаў паэта, ў сваіх успа- 
мінах аб ім падкрэслівалі 
менавіта такія адметныя 
рысы юбіляра, як шляхет- 
насць, інтэлігентнасць, далі- 
катнасць і сціпласць. Гэтыя 


уласцівасці, на шчасце, 
перадаліся і ўнукам паэта. 
На вечарыне гучалі вершы 
Пятра Сакола ў выкананні 
“сьвітанкаўцаў” і вучняў 
Рыжскай Беларускай асноў- 
най школы. Школьны гурт 
“Вавёрачка” і гурт “Сьвіта- 
нак” выконвалі беларускія 


: патрыятычныя і народныя 


песні. 

Сябра таварыства 
“Сьвітанак” др. Наталля 
Цімаховіч у сваёй прамове 
адзначыла: “У куточку Еў- 
ропы між Балтыйскім морам 
і берагамі Дзвіны-Даўгавы 
на працягу многіх стагод- 
дзяў сяліліся розныя балцкія 
плямёны. Актыўную мігра- 
цыю павялічвалі шматлікія 
ваенныя падзеі і эканаміч- 
ныя працэсы. Таму ў Латвіі 
з даўніх часоў жывуць і 
беларусы. Яны інтэграва- 
ліся ў латвійскае грамад- 
ства, стварылі асаблівую 
групу беларускай дыяспа- 
ры, адрозную ад эканаміч- 
ных і палітычных мігрантаў 
савецкага часу. Такім жы- 
харом Латвіі быў і беларускі 
патрыёт Пятро Сакол. Ён 
нарадзіўся і жыў на тэры- 
торыі, сучаснай Латвіі, доб- 
ра ведаў латышскую мову, 
але ніколі не губляў сваёй 
беларускасці. Таму ён быў 
прыкладам культурнага 
аб'яднання двух латвійскіх 
народаў: латышоў і бела- 
русаў. Глыбокая сувязь з 
латышскай культурай пры- 
вяла яго да жадання пазна- 
ёміць беларусаў, якія жы- 
вуць за межамі Латвіі, з 
латышскімі дайнамі - кан- 
цэнтратам латышскаі ду- 
хоўнасці. Яго пераклады 
дайнаў найлепш назваць 
новымі паэтычнымі творамі 
ў якіх па беларуску выка- 
заныя думкі латышоў. Вар- 
та дадаць, што такога якас- 
нага і дакладнага перакла- 
ду дайнаў на расейскую 
мову не існуе і зараз, а 


асноўная частка з больш як 


300 перакдадаў П. Сакола 
была зробленая ім яшчэ ў 
20-я -30-я гады 20-га ста- 
годдзя." Н. Цімаховіч так- 
сама прыгадала словы Па- 
пы Рымскага Караля Вай- 
тылы аб тым, што адным з 
шляхоў, якімі развіваецца 
культура на зямлі, з'яўля- 
ецца існаванне ўзаемнай 
сувязі паміж старэйшымі і 
малодшымі пакаленнямі, 
якая стварае перапляценне 
думак і падставу для на- 
ступнага этапу развіцця 
чалавецтва. Творчасць Пя- 
тра Сакола і сённяшнія на- 
маганні “сьвітанкаўцаў” 
захаваць культурную спад- 
чыну, створаную беларуса- 
мі Латвіі ў мінулым стагод- 
дзі, з'яўляюцца яскравым 
пацверджаннем справяд- 
лівасці гэтых словаў. 

Сябры таварыства 
“Сьвітанак” таксама наве- 
далі месца пахавання Пятра 
Сакола. 

Тацяна Казак, Рыга. 








й 





Адбылося сёлета 


Каплічная Брама 


Летам 2005 года сяб- 
рамі розных грамадскіх ня- 
ўрадавых аб'яднанняў Пас- 
таўшчыны было задумана 
стварыць пабудову для 
ўшанавання хрысціянскіх 
традыцый нашых продкаў. 
Ініцыятарам і галоўным 
натхніцелям гэтай справы 
быў актыўны руплівец бе- 
ларушчыны, рэдактар ча- 
сопіса “Нашы карані”, Мі- 
хась Гіль і ў пэўнай ступені 
краязнавец Алесь Гарбуль. 
Па іх просьбе вядомым бела- 
рускім мастаком, сябрам 
суполкі “Пагоня”, клуба 
“Спадчына”, БГА “Ветэра- 
ны адраджэньня” і ТБМ імя 
Францішкі Скарыны, Але- 
сем Цыркуновым быў выка- 
наны мастацкі праект буду- 
чага помніка. Дзеля таго, 
каб пазбегнуць непажада- 


“ных эксцэсаў у будучым, 


гэты эскізны праект быў 
узгоднены, як з мясцовай 
уладай, так і з каталіцкім 
духавенствам. Актыўная 
праца над яго стварэннем 
была распачата толькі ў 
верасні. Чынны ўдзел у 
стварэнні культавага збуда- 
вання прынялі, акрамя аўта- 
ра праекта: мясцовы прад- 
прымальнік актыўны руплі- 
вец па адраджэнню нашай 
спадчыны Уладак Іванковіч, 
які найбольш дапамог матэ- 
рыяльнымі сродкамі ды жы- 
вой сілай, вядомы народны 
майстар з Паставаў, Юрась 
Фурс адмыслова выканаў 
усю кавальскую аздобу да 
гэтага помніка; вядомы дзе- 
яч з Астравеччыны, Стэфан 
Казлоўскі выразаў з дрэва ў 
народным стылі, фігурку 
Хрыста. 

Нарэшце, сонечным 
восенькім днём, на свята 
Дзядоў, другога лістапада 
2005 года на раннехрысці- 
янскіх могілках у вёсцы 
Радута, якая знаходзіцца 
непадалёку ад мястэчка 
Лынтупы (Пас-таўскі раён), 
пробашчам касцёла Свя- 
тога Андрэя, ксяндзом Паў- 
лам была асвечана “Капліч- 
ная Брама”. На гэтую ўра- 
чыстасць прыбыло шмат 
вернікаў як з суседніх ака- 
лічных вёсак так і здалёку. 
Пасля асвячэння адбылося 
імправі-заванае ўшанаванне 
прысвечанае адкрыццю по- 
мніка, а на заключэнне быў 
выкананы рэлігійны гімн на 
словы Наталлі Арсенневай 
“Магутны Божа”. 

Археолагі з акадэміі 
навук Эдвард Зайкоўскі і 
Людміла Дучыц дапуска- 


юць, што на ме- : 
сцы курганна- 
га могільніка ў 
вёсцы Радута: 
ў старажытныя 1 
часы знаходзі- 
лася язычніц-; 
кае капішча. 
Варта адзна- 
чыць, што на 
зва вёскі мае 
старажытна- 
балцкае пахо- 
джанне і звяза- 
на з міфалагі- 
чнай багіняй 
зары, кахання, 
свету памер- 
лых, абуджэн- 
ня і памірання 
прыроды, жон- 
кай бога памер- 
лых Вялеса - 
багіняй Раду- 
тай. У познім сярэднявеччы 
на гэтым месцы быў ство- 
раны раннехрысціянскі мо- 
гільнік, які таксама назы- 
ваюць “жальнікам”, аб гэ- 
тым сведчаць глыбока ўро- 
сшыя ў зямлю каменныя 
валуны, апраца-ваныя ў 
ручную з ледзь бачнымі 
знакамі крыжа. Мясцовы 
жыхар вёскі Радуты Кібіцкі 
Баляслаў Фабіянавіч памя- 
тае, як ў часы Другой су- 
светнай вайны на гэтым 
кургане было пахавана сем 
немцаў, пра ранейшыя па- 
хаванні яму расказвала су- 
седка, прадзеды якой тут 
знайшлі апошні прыстанак. 

Для аўтара Капліч- 
най Брамы такая самаах- 
вярная, дабрачынная дзей- 
насць з'яўляецца святым 
абавязкам сапраўднага па- 
трыёта і грамадзяніна, які 
мусіць дбаць найперш аб 
будучыні сваёй Айчыны. 
Пры гэтым ён мусіць усімі 
магчымымі і немагчымымі 
сродкамі як слаўныя ста- 
ронкі яе гіторыі, так і асо- 
бных яе прадстаўнікоў у 
прыватнасці, пра што сцвя- 
рджае і гэты чарговы, пяты 
па ліку, твор аўтара. 

У Беларусі вядомы 
некалькі аналагічных кур- 
ганоў, але гэта адзіны ста- 
ражытны хрысціянскі мо- 
гільнік ушанаваны куль- 
тавым помнікам. Каплічная 
Брама - гэта незвычайная 
па форме пабудова, якая 
адначасова нечым нагадвае 
браму і алтар (ці ахвярнік) 
на якім размешчана шыльда 
з надпісам лацінскімі літа- 
рамі: 





“Каріісгпаўа Вгата. 
Тыш гпаспоагісса 





Пры адкрыцці Каплічнай Брамы 





азЗЕ 1 
спеузеўапзкі толпііпік ХІЕ- 
ХЙЎП 5і5і. 

Ротпік агспеаіопіі. 
Аспоцуаўесса агіаггаўаў. 

Нозраагіе, БагахІазі і 
зиракоў диз2у зІцмпай Туаісй. 

Зтгапиуўта Нозрааа 
паз2гайа 4еги5а СПгухіц5а і 
ргоакай пазгусй! ” 

Над “алтаром” узвы- 
шаюцца пераходзячы адзін 
у другі два крыжы: шасці- 
канцовы патрыяршы крыж і 
лацінскі крыж з паўмесяцам, 
які сімвалізуе каўчэг. Рас- 
пяцце Хрыста на крыжы, 
выкананае Стэфанам Каз- 
лоўскім у народным стылі. 
Дэкаратыўнае аздабленне 
помніка сугучнае ранне- 
хрысціянскай культуры на- 
поўнена хрысціянскімі і ку- 
пальскімі знакамі. Каплічная 
Брама наскрозь пранікнута 
сімвалічнымі значэннямі. 
Галава Хрыста ачолена ка- 
лючым дротам прывезеным 
з сталінскіх канцлагероў 
Сібіры. Бакавіны даха 
“Брамы” упрыгожаны два- 
наццаццю крыжамі, якія 
ўзвышаючыся над ім сімва- 
лізуюць дванаццаць апо- 
сталаў. 

Аўтар Каплічнай 
Брамы, захоўваючы ў тра- 
дыцыях беларускага драў- 
лянага дойлідства, унёс 
культавае збудаванне ад- 
метныя уласна стылявыя 
рысы, як у арнаментальным 
аздабленні, так і ў кам- 
пазіцыйнай пабудове. Гар- 
манічныя прасторавыя суад- 
носіны, удала выбранае 
месца помніка адносна сон- 
ца, дрэў, каменных валуноў, 
сведчаць аб высокапра- 
фесійным мастацкім пады- 
ходзе ўласцівым творам 
Алеся Цыркунова. 

Новаўзведзены куль- 
тавы помнік на фоне неба і 
старажытнага могільніка і 
каменнымі валунамі, па- 
кідае моцнае эмацыйнае 
ўражанне. Сяміметровая 
кампазіцыя з крыжам у 
цэнтрам, якая раздзяляе 
Браму з дванаццаццю кры- 
жамі на дзве сіметрычныя 
палавіны, быццам разрывае 
яе, нагадвае адкрытую бра- 
му Гасподнюю, якая рас- 
крывае свае несмяротныя 
таямніцы і заклікае нас да іх 
спасціжэння. 


Наста Свікрос, 
“магістр 
мастацтвазнаўства. 
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Музыка стагоддзяў на Каляды 


Надышлі святыя і радас- 
ныя Каляды. Падчас іх святка- 
вання добрыя людзі віншуюць 
адзін аднаго з Нараджэннем Збаў- 
цы, робяць падарункі. 

Хрыстова Нараджэнне не- 
парыўна знітава- 
на з чароўнымі 
гукамі музыкі, 
якія стагоддзямі 
з'яўляюцца прад- 
весцем нараджэн- 
ня Божага Сына. 
Музыка спадаро- 
жнічае і ўсім Свя- 
тым Калядам... 

Музыкан- 
ты гэта разуме- 
юць і ў святочныя 
дні імкнуцца на- 
поўніцу аддаць 
свой талент ус- 
лаўленню Нара- 
джэння Збаўцы і 
дадаць святочна- 
га настрою лю- 
дзям паспалітым. 

Такія высо- 
кія памкненні ру- І 
халі і арганіза- 
тараў фэсту “Ка- 
лядныя вечары на Мь.. 
Залатой Горцы”, які мяркуецца 
правесці 25-30 снежня ў Менску. 

Наведвальнікаў гэтай свя- 
точнай імпрэзы чакаюць Каляд- 
ныя відовішчы ў выкананні дзяцей 
нядзельнай школы, маладзёвы 
спектакль “Легенда пра чацьвёр- 
тага караля”, выступы дзіцячых 
харавых калектываў. 

Сваё выканаўчае майстэр- 
ства і талент прадэманструюць ў 
гэтыя калядныя вечары ансамблі 
трубачоў “Маезіозо” І “Еезііуо” 
пад кіраўніцтвам А. Карацеева, 
квінтэт беларускіх народных ду- 
дак (кіраўнік І. Мангушаў), узор- 
ны дзіцячы хор “Пунцовыя вег- 
разі” (мастацкі кіраўнік І. Кара- 


ёе рая 





лёнак), а таксама, мінулагодні 
пераможца і ўладальнік Гран-пры 
фэсту старажытнай музыкі ў 
Мальборку (Польшча) ансамбль 
“Вгеуі5” пад кіраўніцтвам Паўла 
Сурагіна. Нагадаем, ансамбль - 
дзіцячы, працуе пры СШЛеІ3 г. 
Менску. 

Для аматараў арганнай 
музыкі ў касцёле Найсвяцейшай 
Троіцы (св. Роха) у гэтыя дні 
будуць гучаць творы І. С. Баха і 
іншых кампазітараў ў выкананні 
навучэнцаў Дыяцэзіяльных кур- 





саў пры Архікатэдральным кас- 
цёле імя Найсвяцейшай Панны 
Марыі і студэнтаў класа аргана 
БДАМ У. Неўдаха. 


29 снежня ўдзельнікі пра- 


прадставяць слухачам канцэрт- 
ную праграму, прысвечаную ста- 
радаўняй беларускай музыцы. 
Ансамбль старадаўняй му- 
зыкі пад кіраўніцтвам С. Шыд- 
лоўскай (г. Віцебск), ансамбль 
“Бопа Вола” (кіраўнік К. Насаеў) 


і арганіст В. Кісцень выканаюць 
творы з Нясвіжскага канцыяналу 
(1564 г.), са Слонімскага сшытку 
(ХУП ст.), творы Вацлава з Ша- 
мотул, Цыпрыяна Базыліка, Мі- 
калая Гамулкі, канты і псальмы 
ХУІ-ХУЦІ ст.ст. 

Гэты канцэрт для ўдзель- 
нікаў праекту - своеасаблівая 
справаздача перад шматлікімі 


слухачамі. Але прыхільнікам бела- 
рускай старажытнай музычнай 
спадчыны будзе цікава даведацца, 
што новага чакае іх у наступным 
годзе. Як падкрэсліла кіраўнік 
праекту спадарыня Арына Вячор- 
ка, наступны год для тых, хто 
выконвае беларускую старадаў- 
нюю музыку, будзе яшчэ больш 
напружаны і выніковы. 

Слухачоў упершыню чака- 
юць знаёмства з дыскам, на якім 
будзе поўная версія знакамітага 
“Полацкага сшытка”, з працягам 


екту “Легенды Вялікага Княства” 



































фанаграфічнай серыі “Легенды 
Вялікага Княства”, на якіх будуць 
самыя яркія мелодыі ў выкананні 
самых лепшых беларускіх вы- 
канаўцаў. 

Адна з задум будучага го- 





ду - правядзенне ў красавіку 
конкурса маладых выканаўцаў 
старажытнай музыкі, а таксама, 
-- традыцыйнага “Лошыцкага 
фэсту”. Але гэта толькі планы... 

Мінулы ж год ўдзельнікі 
праекту “Легенды Вялікага Кня- 
ства” завершаць “Сярэдневечнымі 
калядамі”, у якіх возьмуць удзел 
галенавілыя маладыя гурты ста- 
радаўняй і фальклорнай музыкі -- 
“СОРА”", “Рсзап”, “Вазэёанлсе”, 
“ДжамБі-Бум”, “Вайдэлот”, “Тэс- 
тамант”, “Гістарыён”, “Ліцвінскі 
хмель”, “Рокаш”, “Келіх Кола”, 
“Яварына”"... 


Усе музычныя імпрэзы, што 
дбудуцца пад 
ас правядзення 
“фэсту “Калядныя 
“вечары на За-ла- 
ітой Горцы" ўпер- 
шыню будуць 
рансляваць па 
каналах Беларус- 
кага Радыё (“Ку- 
ьтура”), а так- 
“сама ў ЕМ-эфіры. 
“Але, ніякая рады- 
Гетрансляцыя не 
ізможа замяніць ча- 
роўнага “жыво- 
“га” гучання тво- 
іраў, якія ўжо шмат 
“стагоддзяў раду- 
юць слухачоў сва- 
м хараством і грэ- 
іюць душы людзей 
іна Каляды. 
Арганізата- 
Ёры фэсту “Каляд- 
ныя вечары на За- 
атой Горцы” зы- 
чаць вясёлых святаў і запрашаюць 
наведаць іх музычныя імпрэзы. 
Анатоль Мяльгуй. 


На фота аўтара: 

І. Няма лепшага на Каляды, 
як патанчыць пад старажытную 
музыку. На канцэртах праекту 
“Легенды Вялікага Княства”. 

2. Кіраўнік праекту “Леге- 
нды Вялікага Княства” Арына 
Вячорка сярод удзельнікаў клуба 
“Рыцары Вялікага Княства” і 
музыкаў гурта “Ліцвіны”. 


Спіртавыя напаі І іх 
найменні ў гаворках 
Гарадзеншчыны 


У старажытным Рыме ка- 
залі: “У віне праўда, у вадзе 
здароўе”. І сапраўды, з антычных 
часоў да сённяшніх дзён спіртовыя 
напоі -- частка нашага жыцця. 
Амаль ніводнае свята не абыхо- 
дзіцца без іх. Выносіць прысуд -- 
добра гэта ці не -- не ёсць нашай 
мэтай, таму скажам так: “Добра 
тое, што ў меру”. 

Пачнем з вытокаў. У ста- 
ражытным Рыме самым папуляр- 
ным спіртовым напоем было віно, 
культ якога праходзіць праз твор- 
часць многіх антычных паэтаў. 
Чытаем у Амара Хаяма: 

З бэзавай хмары на долы раўнін 
Цэлы дзень асыпаецца белы язмін. 
Наліваю падобны да лілеі келіх 
Чыстым полымем ружы -- 
лепшым З він. 


. Францыя здаўна лічыцца 
радзімай шампанскага. Германія і 
“Чэхія -- піва, Расія - гарэлкі. А мы, 
беларусы, можам назваць сваім 
нацыянальным напоем медавуху. 

У нашым артыкуле распа- 
вядаецаа пра спіртавыя напоі і іх 
найменні ў гаворках Гарадзен- 
шчыны як адметнага этнакультур- 
нага рэгіёну Беларусі. Сустра- 
каем тут наступныя назовы, якія 
складаюць сінанімічныя шэрагі з 
значэннямі: 

а) гарэлка" -- гарэлка, арэ- 
лка, водка, гара, галэга, напой; 

б) “самагон” -- самагонка, 
алімбік, бараро, більвал, згара, 
лёрка, пяршак, чумаргес, чыміргіс; 

в) “брага” - барда, шляма; 

г) “настойка” - гарабінаўка, 
хмялюн; 

Д) “віно” - віно, балбанэс, 
трунак; 

е) “назвы іншых спіртовых 
напояў" - жытнёўка, піва. 


Найменне гарэлка агуль- 
напашыранае, гэта спадчына 
ўсходнеславянскага перыяду. 
Утворана суфіксавым спосабам ад 
гарэць: гарэ-лк-а. Арэлка - рэгі- 
янальны варыянт ад “гарэлка”, без 
пачатковага г; параўн: арэх -- 
гарэх, ура -- гура, ануча -- гануча. 

Слова водка таксама рэгі- 
янальнае. Яго ўжыванне лінгвісты 
тлумачаць уплывам у мінулым 
польскай, а пасля расейскай моваў 
(параўн. польск. тоака, рас. водка). 

Слова гара - рэгіянальнае 
ўтварэнне ад гарэць (гар-а), як і 
слова гарэлка. 

Назва галэга мае непра- 
зрыстую будову. 

Найменне напой -агульна- 
пашыранае. Утварылася ў выніку 
пашырэння, раздраблення перша- 
снага значэння гэтай лексемы 
пітво ўвогуле' і пераносу на 
новую назву значэння 'сліртовы 
напой, гарэлка”. 

Слова самагонка агульна- 
пашыранае. Утварылася склада- 


насуфіксавым спосабам з сло- 


вазлучэння сам ганю: сама-гон-к- 
а. Гэта назва бытуе ва ўсіх ус- 
ходнесдлавянскіх мовах. 

Слова алімбік рэгіянальнае, 


пазычанне з польскай мовы. 

Назва бараро таксама рэгі- 
янальная, мае непразрыстую бу- 
дову. 

Найменне більбар (бімбар) 
рэгіянальнае, пазычанае з польскай 
МОВЫ. 

Слова згара - рэгіянальнае 
ўтварэнне (нульсуфіксавым спо- 
сабам) ад згарэць: згар-а. 

Лексема лёрка рэгіяналь- 
ная, мае непразрыстую будову. 

Назва пяршак 'самагонка 
вышэйшага гатунку”. Утворана 
суфіксавым спосабам ад першы 
(пярш-ак). 

Найменне чумаргес (чымір- 
гес) 'дрэнны самагон” -- рэгіяна- 
льнае ўтварэнне з пазычаным з 
балтыйскіх моваў суфіксм --гес- 
ад назвы расліны чэмер, што мае 
дрэнны пах. 

Слова барда рэгіянальнае. 
Пазычанне з польскай мовы. 

Назва хмялюн “мядовая на- 
стойка” - рэгіянальнае. Утварэнне 
ад хмялець (хмял-юн). 

Найменне гарабінаўка 'ра- 
бінавая настойка” -- рэгіянальнае, 
утворана шляхам сціскання сло- 
вазлучэння гарабінавая пастойка 
(гарабінаў-к-а). 

.. Слова віно - агульнапа- 


шыранае, пазычанне агульнасла- 
вянскага перыяду з лацінскай 
МОВЫ. 

Лексема балбанэс 'белае 
віно” рэгіянальная, мае нерпа- 
зрыстую будову. 

Назва трунак рэгіянальная, 
пазычанне з польскай мовы. 

Найменне жытнёўка 'пітво, 
прыгатаванае на аснове жытняй 
мукі” рэгіянальнае, утворана су- 
фіксавым спосабам ад жытнёвы 
(жытнёў-к-а). 

Лексема піва агульнапа- 
шыраная, спадчына агульнасла- 
вянскага перыяду (утварылася 
суфіксавым спосабам ад піць: пі- 
в-а. 

Як бачым, гаворкі Гара- 
дзеншчыны маюць досыць раз- 
галінаваную мікрасістэму наймен- 
няў спіртовых напояў. Гэта пера- 
важна ўласнабеларускія назвы, 
утвораныя суфіксавым спосабам 
(пазычанні нешматлікія). І гэта з 


“той прычыны, што беларусы здаў- 


на мелі багата спіртовых напояў, 
кожны з якіх атрымаў дасціпную і 
трапную назву. Таму і патрэба ў 
пазычаннях не была надзённай і 
закранала новыя, невядомыя на- 
шаму народу спіртовыя напоі. 


Шаноўнае спадарства! Калі 

ў вас узнікла нясцерпнае жаданне 
выпіць келіх віна, ведайце: медыкі 
лічаць гэтую справу карыснай, 
хоць і абмяжоўваюць колькасць 
келіхаў. Ды і рымскія мысляры, 
знайшоўшы ў віне праўду, выра- 
шылі, што здароўе ўсё ж у вадзе. 
Анастасія Сняжыцкая, 
студэнтка 5 курса 

філалагічнага факультэта 
Гарадзенскага 
дзяржуніверсітэта 

імя Янкі Купалы. 
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Наш абавязак - выратаваць 
нацыянальную кнігу! 


У 2005 годзе Аддзел рэд- 
кай кнігі Беларускага дзяржаўнага 
універсітэта культуры і мас- 
тацтваў адзначае” свой 10-гадо- 
вы юбілей. Бадай, кожны сённяшні 
студэнт нашага універсітэта ве- 
дае, што Аддзел з'яўляецца даволі 





значнай установай у навуковым 
жыцці г. Менска. А як ён узнік, 
якую працу праводзіць? Давайце 
паглядзім разам. 

Гісторыя Аддзела рэдкай 
кнігі Беларускага Дзяржаўнага 
універсітэта культуры і маста- 


цтваў бярэ пачатак у 1993 г., калі 
ён быў сгвораны па рашэнні Ву- 
чонай Рады універсітэта. У 1994 г. 
аддзелу было прадстаўлена памя- 
шканне і зацверджана палажэнне 
аб аддзеле, якое замацоўвала 
статус яго як структурнага пад- 
раздзялення бібліятэкі, у складзе 
якога тры супрацоунікі і пера- 
плётчык. Акрамя асноўнай задачы 
Аддзела па фармаванні фонда, 
забяспячэнні яго захаванасці, 
навуковай апрацоўкі і катала- 
гізацыі былі пастаўлены задачы 
навукова-бібліяграфічнай, ку- 
льтурна-асветніцкай дзейнасці і 
інш. 

4 кастрычніка 1995 г. была 
праведзена прэзентацыя Аддзела, 
у якой бралі ўдзел Міністэрства 
культуры Рэспублікі Беларусь, 
Нацыянальнага навукова-асвет- 
ніцкага цэнтра імя Ф.Скарыны, 
дырэктары і супрацоунікі Ад- 
дзелаў рэдкіх кніг бібліятэк Мен- 
ска, выкладчыкі і студэнты 
БДУКІМ, а таксама калега з Нью- 
Ёрскай Публічнай бібліятэкі (з ёй 
зараз БДУКІМ вядзе цеснае су- 
працоуніцтва). 

Фонд АРК налічвае каля 
7000 адзінак захавання. Папаў- 
ненне фонда вядзецца ў асноўным 
за кошт падараванняў, даволі 
рэдка - праз букіністычную кнігу. 
Супрацоунікі АРК лічаць значным 
набыццё калекцыі кніг з асабістых 
бібліятэк вядомых беларускіх 
вучоных (на жаль яны ужо пайшлі 
з жыцця), прафесараў БДУКІМ 
Р.І.Барыша і М. М. Грынчыка. 

Падрыхтаваны да выдання 
каталог калекцыі М.М.Грынчыка, 
у які увайшлі як рэдкія, дарэ- 
валюцыйныя выданні, так і кнігі з 
аўтографамі вядомых дзеячоў 
культуры і мастацтва Беларусі, 
беларускіх і расійскіх пісьмен- 
нікаў і паэтаў, вучоных. 

Аддзел займаецца папуля- 
рызацыяй сваіх калекцый сярод 
беларускай грамадскасці. Мена- 


віта гісторыі калекцыі і асобных 
кніжных падараванняу прысвеча- 
ны публікацыі Л.І.Доўнар у пе- 
рыядычным друку. У 2002г. удава 
М.М.Грынчыка перадала Аддзелу 
1500 выданняў з асабістай біблі- 


ятэкі прафесара. Тады ж Аддзел 


рэдкай кнігі сумесна з кафедрай 
беларускай філалогіі БДУКІМ 
арганізавалі навуковыя чытанні 
«Грынчыкавымі сцежкамі». 

У кола інтарэсаў супра- 
цоўнікаў Аддзела уваходзіць 
таксама і клопат пра буйныя 


кніжныя зборы вядомых дзеячоў 
Беларусі мінулых стагоддзяў. 
Супрацоунікамі Аддзела ў 1999г. 
распрацаваны і рэалізуецца пра- 
ект па рэканструкцыі бібліятэкі 
Аляксандра Ельскага ў выглядзе 
электроннага ілюстраванага ка- 


талога. Праца прадугледжвае: 


падтрымку пасольства Польшчы 
і Польскага інстытута ў Менску. 

АРК і кафедрай гісторыі 
Беларусі і музеязнаўства пры 
актыўным удзеле студэнтаў было 
адноўлена пахаванне сям'і роду 
Ельскіх у Дудзічах (Кобань). 

Адным з ініцыятараў гэтай 
акцыі з'яўляўся Трусаў А.А. Неў- 
забаве з'явілася ідэя правесці 
канферэнцыю, прысвечаную 165- 
годдзю Аляксандра Ельскага. 
Былі знойдзены нашчадкі Ельскіх 
і запрошаны на форум. 7 кастрыч- 
ніка 1999 г. была праведзена 
міжнародная навукова-практыч- 
ная канферэнцыя «Універсітэты 
Ельскіх». Гэта падзея шырока 
асвятлялася ў перыядычным дру- 
ку, на радыё і тэлебачанні. 

За 10 год Аддзелам рэдкай 
кнігі падрыхтавана 15 біблія- 
графічных дапаможнікаў, з іх 10 
персанальных і 2 каталогі. АРК 
прыняў удзел у праекце «Біблія- 
графія Усходняй Еуропы», ініцыя- 
ваным Інстытутам Усходняй Еў- 
ропы Варшаўскага універсітэта. У 
2002 г. быў выдадзены паказаль- 
нік «Беларуская Бібліяграфія», дзе 
адлюстраваны публікацыі па 
гуманістыцы, надрукаваныя ў 
Беларусі у 1992-1994гг. У блі- 
жэйшай перспектыве АРК плануе 
правесці 7-8 лютага 2006 года 
міжнародную канферэнцыю на 
тэму «Беларуская кніга ў кан- 
тэксце сусветнай кніжнай куль- 
туры», прысвечаную юбілею Ад- 
дзела. Асноўная мэта канферэнцыі 
- садзейнічаць даследванню тра- 
дыцый і навацый беларускага 
кнігазнаўства, стварэнню наву- 
кова-інфармацыйнай прасторы і 


адукацыйнага асяроддзя, спрыя- 
ючых развіццю беларускай навукі 
пра кнігу. 

Што датычыць культурна- 
асветніцкай дзейнасці АРК, то за 
час існавання Ад-дзелам было пра- 
ведзена больш за 30 прэзентацый, 
вернісажаў, ве- 
чарын, круглых 
сталоў, літара- 
турна-музычных 
гасцёўняў; больш 
за 100 выстаў, ка- 
лекцый і каля 200 
экскурсій не толь- 
кі для студэнтаў, 
але і замежных 
М дэлегацый, гас- 
Я цей універсітэта і 
бібліятэкі. Паста- 
янна праводзяцца 
вучэбныя заняткі 
са студэнтамі па 
гісторыі кнігі. Для 
прапаганды фон- 
даў АРК актыўна 
двыкарыстоў- 
ша ваюцца СМІ. 

Першай 
значнай падзеяй у 
навукова-даследчай дзейнасці 
АРК было правядзенне ў каст- 
рычніку 1996 г. навукова-прак- 
тычнай канферэнцыі «Недзяржаў- 
ная выдавецкая дзейнасць на 


Беларусі: Гісторыя і сучаснасць»). 


матэрыялы якой былі надрука- 


ваны пры дапамозе фонда Сораса. 
У маі 1997 г. праводзіліся Кірыла- 
Мяфодзіеўскія чытанні, адна з 
секцый якіх - гісторыка-кніга- 
знаўчая, а з 1998 г. штогадовыя 
чытанні праводзяцца сумесна з 
Інстытутам тэалогіі пры БДУ. 
Супрацоўнікі Аддзела - 
Самайлюк Т.А. (заг. аддзела), 
Доўнар Л.І. (кандыдат педага- 
гічных навук, гал. бібліятэкар); 
Дзем'яновіч Т.А. (гал. бібліятэкар), 
Лявончыкава Д.Г. (гал. біблі- 
ятэкар) - акрамя арганізацыі кан- 
ферэнцый, удзельнічаюць прак- 
тычна ва ўсіх канферэнцыях, 
звязаных з кнігазнаўчай тэматы- 
кай. 
Л.І. Доўнар распрацоўвае 
тэму гісторыі кнігавыдавецтва ў 
Менску 19-пач. 20 ст (каля 30 
публікацый па тэме). У 2005 г. яна 
абараніла дысертацыю. Т.А. Са- 
майлюк распрацоувае тэарэтыка- 
кнігазнаўчую канцэпцыю рэлі- 
гійнай кнігі як тыпалагічнай ка- 
тэгорыі. Яна выступае на кніга- 
знаўчых чытаннях і інш. канфе- 
рэнцыях, падрыхтавала да вы- 
дання манаграфію «Рэлігійная 
кніга на Беларусі у ХУІ ст.». (Па 
тэме дысертацыі, падрыхтаванай 
да абароны). Такім чынам, АРК 
БДУКІМ усе 10 год свайго існа- 
вання праводзіць навукова-біблі- 
яграфічную, культурна-асветніц- 
кую, навукова-даследчую дзей- 
насць, займаецца праблемамі 
кніжнай справы ў межах Беларусі 
і у міжнароднай прасторы, папу- 
лярызуе рэдкія і каштоўныя  вы- 
данні, дапамагае ў падрыхтоуцы 
высокакваліфікаваных кадраў у 
галіне бібліятэчнай справы. За- 
стаецца пажадаць усім супрацоў- 
нікам Аддзела далейшай плённай 
працы і творчых поспехаў. 
Студэнткі 3-га курса 
ФІДК БДУКІМ Наталля 
Федасюк і Дзіяна Шантар. 
На здымку: у Аддзеле рэд- 
кай кнігі. 








Прэзэнтацыя чарговай кнігі 


гісторыка 


Нататкі пра сустрэчу з выдатным гісторыкам нашай 
краіны Анатолем Пятровічам Грыцкевічам 


Зімовым вячоркам 8 снежня 
ў 18.00 у сядзібе “Гаварыства 
беларускай мовы” адбылася ці- 
кавая сустрэча з прафесарам, 
доктарам гістарычных навук, 
загадчыкам кафедры гісторыі і 
музеязнаўства Беларускага дзя- 
ржаўнага універсітэта культуры і 
мастацтваў А.П. Грыцкевічам. 
Сустрэча з А.П. Грыцке- 
вічам, была прысвечана юбілею 
Слуцкага збройнага чыну, які 
пачаўся 27 лістапада 1920 г. У 
самым пачатку сустрэчы А.П. 
Грыцкевіч прадставіў усім удзе- 
льнікам сваю новую кніжку “Слу- 
цкае паўстанне 1920 года”. 
Патрэбна адзначыць, што 
вывучэннем гэтай гістарычнай 
падзеі ёй займаецца вельмі даўно. 
Ёй вывучаў архіўныя крыніцы ў 
Лонданскай бібліятэцы, сустра- 
каўся са сведкамі гэтых падзей, 
выдаў некалькі артыкулаў па 
гэтай тэме ў газеце “Наша сло- 
ва”. Было адзначана, што ў са- 
вецкія часы пра гэту падзею за- 
моўчвалі. У савецкай гістары- 
яграфіі гэта падзея была белай 
плямай. Але зараз, як адзначыў 
Анатоль Пятровіч, адносіны да 
гэтай падзеі змяняюцца. 
Узгадванне пра яе ёсць і ў 
Беларускай Энцыклапедыі, з'яўля- 
юцца кнігі па гэтай тэме. Таксама 
з 27 лістапада 1992 г. адзначаецца 


юбілей гэтай падзеі сярод свядо- 
мых беларусаў. Яшчэ 27 лістапада 
лічыцца Днём герояў. 
Напрыканцы сустрэчы 
А.П. Грыцкевіч даў параду ўсім 
удзельнікам сустрэчы, наконт 
таго, што трэба добра ведаць 
гісторыю сваёй краіны, азнаёміць 
шырокае кола людзей з ёй, трэба 


каб гісторыкі даносілі гісторыю 
праўдзіва. 

А.П. Грыцкевіч адзначыў, 
што мы павінны адзначаць кожны 
год гэты юбілей і не саромяцца пра 
гэта гаварыць усім. 

Цікава, што на гэтай су- 
стрэчы было расказана і пра са- 
мога А.П. Грыцкевіча, пра вы- 
вучэнне ім гэтага пытання Вала- 
хановічам Анатолем Іосіфавічам, 
гісторыкам, журналістам, краяз- 
наўцам, які займаецца вывучэн- 
нем гісторыі Беларусі, археалогіі, 
краязнаўства, Айчыннай і грама- 
дзянскімі войнамі і пытаннямі 
рэлігіі, з пад пяра якога выйшла 
больш 20 кніг. 

Таксама на сустрэчы вы- 
ступаў і Анатоль Яўхімавіч Белы, 
загадчык прыватнага музея ў Г. 
Старыя Дарогі. Ён расказаў пра 
выставу, створаную ў гонар удзе- 
льнікаў Слуцкага паўстання, 
таксама расказаў пра праекты 
помнікаў, а менавіта аднаго гра- 
мадзянскага і магільнага. Выказаў 
прананову, каб кожны сапраўдны 
і свядомы беларус ушаноўваў 
памяць пра Слуцкае паўстанне 
ўсталёўваннем памніка на сваёй 
сядзібе. 

Была выказана ўдзячнасць 
А.П. Грыцкевічу за цікавую су- 
стрэчу. 

Я вельмі радая, што апы- 
нулася сярод удзельнікаў су- 
стрэчы. Было б вельмі добра каб 
такіх цікавых сустрэч было больш, 
у якіх можна атрымаць шмат 
звестак пра гісторыю сваёй Ба- 
цькаўшчыны. 


Бучына Марыя, 
студэнтка 250 гр. БДУКіМ. 





Сустрэча з Кастусём 
Тарасавым 


“ 


6 снежня ў 


сядзібе грамадскага аб'яднання “Гаварыства 


беларускай мовы імя Францішка Скарыны” адбылася сустрэча са 
знакамітым беларускім пісьменнікам Кастусём Тарасавым. 

З нагоды выхаду ў бліжэйшых нумарах часопіса “Дзеяслоў” яго 
аповесці “Скарб апошняга Радзівіла” была вызначана тэма сустрэчы 
- “Страты нясвіжскай скарбніцы” Кастусь Тарасаў паведаміў 
слухачам пра гісторыю напісання аповесці. За аснову сюжэту твору 
былі ўзяты дакументы з нацыянальнага архіву Рэспублікі Беларусь, 


якія датуюцца 1812 годам. 


Менавіта ў гэты час і быў абрабаваны Нясвіжскі замак. 
Радзівілаўскі скарб, у які ўваходзілі вырабы са срэбра, золата, 
каштоўныя камяні, узнагароды, вялікая бібліятэка рэдкіх кніг, часткова 
трапіў у прыватныя калекцыі, а часткова наогул быў страчаны. 

Усе гэтыя падзеі знайшлі адлюстраванне ў аповесці “Скарб 
апошняга Радзівіла”, якая раскрывае некаторыя таямніцы тых часоў. 

Пасля выступлення Кастуся Тарасава мы чакаем з нецярпеннем 


м” 


чарговых нумароў часопіса “Дзеяслоў” з аповесцю, калі мы зможам 
самі акунуцца ў атмасферу тых часоў. 


Дубко Ганна, 
Рэмізевіч Вераніка, 
студэнткі 250 гр. БДУКіМ 


х 





Сустрэчы ў ТБМ 
працягваюцца: 
б студзеня 
Кастусь Тарасаў: 
“Страты нясвіжскай скарбніцы” 


Пачатак а 18-й гадзіне. 
Уваход вольны. 


- 
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80000 беларускіх рублёў 
за ўсмешку 


Беларускаму чалаве- 
ку, які ўпершыню выязджае 
ў замежныя еўрапейскія 
краіны, трэба вучыцца 


ўсміхацца. Мы не ўмеем 







Усміхаюцца дарослыя: Людміла, Ларэнца і Брайда Хайнз 


гэта рабіць, нас гэтаму не 
вучаць ні ў сем'ях, ні ў 
школе. А жыццё прывучае 
нас да думкі, што яно цяжкае 
і трэба цярпець. Пра цярп- 
лівасць беларусаў ужо даў- 
но складаюць розныя показ- 


кі, якія ведаюць усе. Але так 
як гэта будуць чытаць і 
ірландцы, то мне хочацца 
нагадаць пра адну з іх. На- 
прыклад, як вешалі бела- 
руса, украінца і рускага. 
“Павесілі ўсіх траіх. Пры- 
йшлі праз тры дні праве- 
рыць. Рускі пайшоў да Аб- 
рама на піва, украінец так- 
сама склеіў ласты, а беларус 
жывы. Пытаюць у яго, Як 
гэта яму ўдалося. А той 
кажа: “Спачатку вяроўка 
муляла, а потым прыцяр- 
пеўся”. Усмешку беларус на 
свой твар, вядома, у гэтай 
сітуацыі не прычапляў. 

Не вучаць нас усмі- 
хацца і сутуацыя з мыццём 
свайго цела. Усе ведаюць 
другую показку пра гэта. 
“Пытаюць у аднаго бела- 
руса, дзе ён мыецца, бо няма 
душа ў яго хаце, а лазні ў 
яго вёсцы. Той кажа, што ў 
рэчцы. - А зімой? - А колькі 
той зімы?” 

З гэтым мыццём так- 
сама праблемы ўзнікаюць за 
мяжой. Дзеці з вёсак, на- 
прыклад, прывыклі мыць на 






Усміхаюцца дзеці: Фіона, Паліна, Соша 


Беларуска-ірландскі дзённік 


ноч толькі ногі, а раніцай 
калі пару кропель кінуць на 
твар - іто добра. І ўзнікаюць 
канфлікты ў ірландскіх се- 
м'ях, што даглядаюць бела- 
рускіх дзяцей. Адну дзяў- 
чынку чуць не выслалі ў 
Беларусь, якая не хацела 


мыцца пад душам, а во- 
пратку сваю мыла мылам 
рукамі. Тут ужо не да ўсме- 
шак! 

Я сама вучылася 
ўсміхацца ў замежных краі- 
нах. Спачатку гэта было 


цяжка. Стамляліся мускулы 
на твары, вечарам я не маг- 
ла ўсміхацца - балеў твар. 
Але паступова навука ўка- 
ранялася. Калі ж пазней 
прачытала кнігу акадэміка 
Мірзакарыма Нарбекава 
“Опыт дурака, или ключ к 
прозрению”, у якой апіс- 


ваецца лекаванне чалавека 


праз усмешку, і мышцавы 
карсет, то зразумела, якая 
важная рэч - усмешка. Я 
нават пачала вучыць гэта- 
му маіх студэнтаў - буду- 
чых настаўнікаў мовы і 
літаратуры. Бо настаўнік з 
усмешкай падымае дух сва- 
іх вучняў, навучае іх пазі- 
тыўнаму мысленню. 
Праўда, не заўсёды 
ўсмешка выклікае добрыя 
адносіны з боку прысутных. 
Многіх беларусаў раздра- 
жняе мая заўсёдная ўсме- 
шка, і яны нават гавораць 
мне пра гэта, не могуць 
зразумець, што і шчасце, і 
лёгкае безбеднае жыццё 
знаходзіцца не ў чыіхсьці 
руках, а ў нашай галаве. І 
кожны вольны выбраць вы- 


. Людміла Дзіцэвіч 


(Працяг “Ірландскага дзённіка”) 


рыз, свайго твару - усміхац- 
ца ці пакутаваць. 

Калі ірландцы былі ў 
Беларусі і мы наведвалі 
розныя школы-інтэрнаты, 
нас вазіў кіроўца Саша з 
фонду “Сакавік” на аўто- 
бусе - былым амбулансе 
(хуткай дапамозе), 
які падарылі сябры 
з Ірландыі. Саша, 
як і ўсе беларусы, 
мала ўсміхаецца, 
але аднойчы яго 
твар быў такі сум- 
ны, што ірландцы 
не вытрымалі і 
спыталі, чаму. Са- 
ша пачаў тлума- 
чыць, што грошай 
няма, працы няма, 
жонка пілуе, а ўну- 
кам няма за што 
купіць падарункі. 
Тады ірландцы скі- 
нуліся, сабралі 
80000 беларускіх 
рублёў і ўручылі 
Сашу, папрасіўшы 
яго усміхнуцца. І 
той заўсміхаўся. 


Што спачатку 
будаваць: дах для храма 
ці дах для сіроцкага 
дома 


У адзін з.вечароў 'я 
запрасіла ў Станькава для 


ў Ірландыю зімой, затым 


два легендарныя востравы, 
разлучаныя вадой. 

Алег Трусаў пашка- 
даваў у сваёй гаворцы, што 
дах пад царквой так і не 


. адра-мантаваны, цячэ і псуе 


памяшканне. Ён са шкада- 
ваннем адзначыў, што вось 
грошы на новы дох школы- 
інтэрната беларусы і ірла- 
ндцы знайшлі, а храм за- 
стаўся без увагі. 

Тут і разгарэлася 
спрэчка. Ірландцы горача 
даводзілі, што дзеці - гэта 
галоўнае, што спачатку 
трэба накрываць дом для 
дзяцей, а ўжо потым думаць 
пра храм. Дацэнт універсі- 
тэта не згаджаўся, даводзя- 
чы, што перашымі з'явіліся 
храмы - іў іх наша галоўная 
будучыня. 

Было цікава назі- 
раць, як спрачаюцца абодва 
бакі, як ірландцы апантана 
атакоўваюць нашага наву- 
коўцу, як аргументавана ён 
адбіваецца. 

Мне самой было ці- 
кава вырашаць, што ж са- 
праўды трэба будаваць спа- 
чатку. У той час, у жніўні 
2004 года, я была на баку 
дацэнта Трусава, лічыла, 
што храм - гэта душа чала- 


века, гэта найважнейшае. 
Але потым я паехала 


Шон Крэг (аправа) з Шэмесам Г, рэханам і Полай Гільфоіл 


у Станькаўскай школе 


сутрэчы з ірландскімі гас- 
цямі старшыню ГА “Тава- 
рыства беларускай мовы 
імя Ф. Скарыны” Алега 
Трусава. 

Даведаўшыся, што 
Алег Трусаў займаецца па- 
літыкай, ірландцы закідалі 
яго пытаннямі пра 
сённяшняе жыццё Бе- 
ларусі, пра яе буду- 
чыню. Было бачна, 
што гэта турбуе ір- 
ландцаў. 

Гутарка па- 
ступова перайшла на 
гістарычную тэму. 
Дацэнт Унівесітэта 
культуры распавёў 
нам пра старажытную 
гісторыю Станькава, 
пра яго слаўных гас- 
падароў. Ад былых 
гадоў у пасёлку за- 
сталіся некаторыя 
збудаванні, храм. Гіс- 
торык расказаў пра 





летам, вандра- 
вала па Бела-ру- 
сі - і ўсім зада- 
вала гэтае пы- 
танне. Адказы 
былі вельмі ціка- Ё 
вымі. У Ірландыі 
(а пабывала я ў 
многіх месцах 
гэтай цудоўнай 
краіны) я не 
знайшла ні ад- 
наго, хто быў бы 
апанентам сваім 
землякам. Усе 
гатовы былі бу- 
даваць дах для 
інтэрната сіро- 
таў спачатку. 
У нашай 
жа краіне погляды раздзя- 
ліліся. Маладыя людзі зго- 
дныя з ірландцамі, а болып 
сталыя - на баку Трусава. 
Я ж памяняла свой 
погляд на гэтае пытанне, 
адказ мой змяніўся. На гэта 


паўплывала знаходжанне ў 
замежнай краіне. Там людзі 
вельмі клапоцяцца пра ча- 
лавека і ў той жа час не 
надакучаюць яму, не пры- 
мушаюць яго рабіць чужы 
выбар, пакідаюць яго ў сва- 
бодзе. Нават я, прыехаўшы 
сюды на працу, адчуваю 
гэтую свабоду. У мае планы 
ніхто не ўмешваецца, але са 
мной заўсёды мабільнік, які 
дае мне арганізацыя, на ім 
стаіць маё імя (тая ж увага)), 
і кожны можа знайсці мяне. 
Бацькі даюць магчымасць 
дзецям быць незалежнымі, 
пагэтаму дзеці хутка пакі- 
даюць бацькоўскі дом і ла- 
дзяць сваё ўласнае гняздо. І 
амаль ніхто не дапамагае 
сваім дарослым дзецям гра- 
шыма. Гэта вельмі добра 
ўплывае на маладых лю- 
дзей, бо яны не сядзяць, 
чакаючы, пакуль пажылыя 
бацькі дадуць ім грошы, а 
пачынаюць круціцца самі, 
турбуючыся пра дах над 
галавой сваіх дзяцей. 

У ранейшыя часы ча- 
лавек турбаваўся найбольш 
пра храм, узводзячы прыга- 
жэнныя сцены, малюючы 
цудоўныя фрэскі. Але дамы 
для асноўнай часткі людзей 
былі беднымі, нізкімі, нязру- 
чнымі. Сёння ж у высака- 
развітых краінах асноўная 
частка новых хра- 
маў мае даволі про- 
сты дызайн, затое ў 
якіх камфартабель- 
ных дамах жывуць 
простыя людзі. І як 
яны вераць! І як ву- 
чаць гэтаму сваіх 
дзяцей! У касцёле 
ёсць спецыяльны па- 
кой для дзетак з ма- 
мамі. 

І сёння я га- 
това з ірландцамі 
будаваць дах для 
дома. Я хацела б, 
каб не было столькі 
шмат сіроцкіх дамоў, 
дамоў-інтэрнатаў у 


хатняга выхавання і зной- 
дуць новых татаў і мамаў. 


Шон Крэг 


Шон - філосаф. Для 
яго жыццё - гэта такая шту- 
ка, якую стварае сам. Прак- 
тычна ён усё ўмее рабіць. 

Шон вельмі любіць 
свой Кілбэгэн, свой Вестміт. 
У яго ёсць майка Вестміта, 
а сцяжок ён прымацоўвае да 
сваёй машыны. У гэтым 
горадзе жывуць чатыры 
пакаленні Крэгаў - яго ба- 
цька, Шон і маці Элен, ён 
сам з жонкай, чацвёра яго- 
ных дзяцей і яго ўнук. Шон 
з гонарам паказвае мне фо- 
таздымак мужчын чатырох 
пакаленняў. А сам Шон з 
вялікай сям'і, у якой было 8 
дзяцей. 

Шон з задавальнен- 
нем паказваў мне свой Кіл- 
бэгэн: Харбор (Нагбом) - 
дом, канал, па якім.у 19 
стагоддзі ірдандцы на лод- 
ках маглі даехаць да Дуб- 
ліна. Лодкі былі цяжкімі, 
нагружанымі, і каб скра- 
нуць іх з месца, запрагалі 
коней. Шон паказваў мне 
глыбокія барозуы на камен- 
ным мосце, якія пакінулі 

металёвыя пасы. Мост быў 
пабудаваны ў 1831! годзе 
Мэнам (Мапп). Шон пака- 
заў мне Аечадцсі: для збору 
вады для арашэння палёў, 
ірландскі катэдж старых 
часоў з саламянай страхоў 
(Таіср). 

Шон - добры аргані- 
затар. Гэта ён заўсёды арга- 
нізоўвае паездкі ірландцаў у 
Беларусь, у Станькава, якіх 
ужо 6. Знайсці Станькава 
яму дапамаглі Шон Трэсі, 
Марцін і Марыя Міцкевіч. 

Шон любіць гумар, і 
ў яго доме пастаянна гучаць 
жарцікі. Калі я спытала ў яго 
дачкі Джэні, ці шчаслівая 
яна ў сваёй сям'і, то Шон 
заўважыў, што яна не можа 
быць нешчаслівай у такога 


Шон Крэг на працы ў бровары з калегамі 


Беларусі. Мне прыемна 
чуць нават навіны, што ў 
перспектыве многія школы- 
інтэрнаты зачыняцца і са- 
ступяць месца хатнім се- 
м'ям, дзе дзеці-сіроты бу- 
дуць болып набліжацца да 


бацькі. Шывон, яго жонка, 
таксама любіць пажарта- 
ваць, калі я спытала, пра 
што марыў Шон у юнацтве, 
Шывон упэўнена заявіла, 
што пра яе. 


наша. 
а 





(Працяг. Пачатак у папярэдніх нумарах.) 


122. АПЕКУНЫ 


Люцеў ён, агонь, 

У грудзях ад нядаўніх падзей. 
Сварылі багоў 

Між дагэтуль спакойных людзей. 


Нібыта дарвалася 

Аж ліхарадка сама. 

А не сутыкаліся 

Шляхі да цэркваў здаўна 


І марыў нават закінуты гай 

Аб згодным святле. 

Хоць ведаў чужынцаў спагадлівы край, 
А былі ўсе свае. 


Ды грэху цяжэрнага - 

Ў думках заморскага тхла - 
Душа прававерная 

Побач цярпець не магла. 


Зноў збройнае справы 
Напянутай стала струна, 
Бо лепшай падставы 
Запал рабаўніцкі не знаў. 


Трымаўся з дзяржаўным стараннем 
Ля брам на пасту. 

Вучыла гандлярства ў храме 
Маліцца Хрысту. 


Урэшце ў зграю звяло, 
Дало рады пячаць, 
Сваіх пад крыло 


Паспяшалася д'ябальства ўзяць. 


Усюды варон напужалі, 
.Грымячы, званы: 
Набеглі з крыжамі 
Заўзятыя апекуны. 


Дык ласку святую агулам, 
Старонка, прымай. 

За гэтакім тлумам 

Не чулася Бога амаль. 


123. ЧУЖЫНЦЫ 


Край прачынаўся, шэрым забраным, 
Хто мог забыцца, 

І за спіною стаялі таксама 

Свае чужаніцы. 
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Проста, усюды гуляла бязглуздзіца 
Тая ж, ад ляхаў. 

Людзі з палацаў даўно абярнуліся 
У ваўкалакаў. 


Хоць бы маўчалі пра дрэнныя сны, 
Дык ужо і на золку 

Вылі ад ганка ўголас яны 

На ўсходнюю зорку.. 


Перадчувалі душой неспакойнай: 
Будзе нашэсце. 

Цяжка было лёс няўмольны 

Такі перанесці. 


Зноў абяцала занадта ліхое 
Пошасць-аблога. 
“Апанавала ўчарашніх герояў 
Тупая знямога. 


Млявай смугі панаваў цьмяны час 
І ўчора, і сёння. 

Ляхія ціснула нас - 

Дык ні тое, ні сёе. 


Толькі й застаўся разбэшчаны люд 
Замест сілы сталёвай. 
Зараз “сарматаў” цягнула ў кут 


Да спакойнае змовы. 


Дык не літоўскаму ценю 

Свяціла прэч вылезці з твані. 
Спераду, ззаду - чужыя суцэльна 
Былі перад намі. 


124. СТРАЧАНАЕ ІМЯ 


Было што й зараз, акрамя 


Апошняй сумнай іх гадзіны, 
Калі нё стала і імя 
Ушчэнт паскубленай радзімы. 


Агортваў лёс не толькі дым, 
Не ўсё ж жыццё яшчэ нямое. 
О, заставалася і ў ім 

Пакуль што нешта за душою. 


Свяцілі гэткія агні 

Здаля... Прыемнейшым знаёмцам, 
У думках чуўся успамін 

Пра быль шляхетную пад сонцам. 


Не сходзіла яна з вачэй 

Сваёй раскошнай далячынню. 
Кагосьці ж спадчына яшчэ 
Чакала на старой хаціне. 














Балюча чулі, як заве - 
Літва, шчымлівейшая мроя, 
Аднак гамонку пра яе 
Хутчэй мянялі на другое. 


Бо вымагаў усё ж багаж 

Ад іх карыснага начыння. 

А ўяўляўся жа міраж, 

Як студня блізкая ў пустыні. 


Дзе заставаўся шэры прах - 
Якіх там лішніх спадзяванняў? 
Уголас жа абраны шлях 
Па-чужаземнаму назвалі. 


А там - не сцішыцца напасць: 
Айчына, хворая матуля... 

Ды што старое пачынаць?: 
Нарэшце неяк праглынулі. 


125. СУСТРЭЧА. 


Пыхнулі абразы, 
Дабраславіла з высі. 
Родныя галасы 

Сярод чужых - знайшліся. 


Вось толькі аж калі... 
Сэрцы ўзад не пусцяць. 
Доўга ў бакі ішлі - 

Ды абы не насустрач. 


Моцна ахінуў змрок 
Даўняй крыніцы повязь. 
Рэха хаця б глыток... 
Болей адтуль не ўспомніць. 







а 


а? 


Па, 


“а, 


Морак прыйшоў такі - 
Барву круцілі хвалі. 
Буры нас, скразнякі 
Злосныя, параскідалі. 


Трэсла ўсіх няраз 
Ліха ў цяжкім гуле. 

У навальнічны час 

З ростані мы звярнулі. 


Не дапамог і храм 
Супраць дурной навалы. 
Толькі сцяна без брам 
Моцная паўстала. 


А калі над мяжой 

Зводзілі лёсу шалі - 
Твараў былых ужо 
Побач не пазнавалі. 


Гэтак сышла ўся 

Згода прэч з рускай долі. 
Зналіся мы пасля 

Хіба адной бядою. 


Плакаў крывёю дол 
Доўга абапал правалу. 
Ворагаў навакол 
Большых зямля не знала. 


Зеўрала злом імжа... 
Чым там было жывіцца, 
Калі сваё ўзяла 

З барвы-жуды - граніца? 


Пекла адтуль няраз 
Страшным паліла балам. 


С. Квіцень 


Ш Й Й й: твяРы дч гала сЬ 


А засталася гаць 


І праз такія далі. 
«Летапісы, відаць, 
Драхлыя не збрахалі. 


Гучна ў іх мовіў час: 
Мелі адзін прыпынак. 
Сведак другіх у нас 


Як бы ў мора нас 


З боку таго змывала 


Нашага на Русі - 
Попел адзін ад крылаў. 
Хіба, пустых зусім 

Са сваяком змірыла. 


Гэтай яшчэ журбы - 


Процьма між слоў-крывінак. 


Чулася ў іх туга 

Зрэдку разлучным болем. 
Меціла твар рука 
Крыжамятым паролем. 


Але й благіх падзей 
Не заціхалі крыгі. 

Быў жа і Чарадзей 
Разам з крывёй Нямігі. 


Што там, у рускай хаце?... 
Доўга ж гудзяць папы 
Нешта аб роднай маці... 


На тым мы скончылі друк 3-й часткі 


паэмы С. Квіценя. Засталася яшчэ 4-я 
частка пра лёс Беларусі ў складзе Расійскай 
імперыі. Будзем спадзявацца, што, калі 
будзем жывы, то дойдзе час і да яе. 





Светлы чалавек 


з узнёслай душой 


75 гадоў таму на на- 
шу зяшію прыйшоў чалавек 
з вельмі светлай і ўзнёслай 
душой, з незвычайным та- 
лентам паэта, шсьменніка, 
драматурга. Пэўна, не было 
на Беларусі такога куточка, 
куды б не зазірнуў гэты 
вечны вандроўнік. Ён вяр- 
нуў нам многія імёны нашых 
продкаў, вярнуў гонар за 
нашу слаўную мінуўшчы- 
ну. І беларускі люд удзячны 
яму за гэта. 

Шматлікія прыхіль- 
нікі таленту Караткевіча 
прыйшлі ў дзень народзінаў 
пазта, 26 лістапада, да яго- 
нага помніка, што на Ус- 
ходніх могілках Менска, каб 
аддаць даніну пашаны Вялі- 
каму Беларусу. Напярэда- 
дні юбілею лёг першы снег, 
які зацерушыў усе сцежкі- 
дарожкі Але тыя, што вя- 
дуць да каменя Васіля Бы- 
кава і Уладзіміра Карат- 
кевіча, пратаптаныя з сама- 
га ранку. Разам з іншымі 


сюды арганізавана прыйшлі 
сябры Партызанскай раён- 
най арганізацыі ТБМ горада 
Менска. На белы снег ляглі 
белыя і чырвоныя кветкі. 
Святар Леанід Акаловіч 
правёў памінальную імшу. 
Ён прынёс старэнькі натат- 
нік з перапісаным ад рукі 
вершам з аўтографам Ула- 
дзіміра Караткевіча і пра- 
чытаў гэты верш. Словы 
падзякі нашаму вялікаму 
пісьменніку выказаў Валян- 
цін Тарас. Георгі Ліхтаровіч 
прачытаў сваю паэму, пры- 
свечаную Уладзіміру Ка- 
раткевічу і Палессю, якое ён 
так любіў. Прагучала песня 
на адзін з вершаў паэта, 
музыку да якога напісаў 
малады чалавек, які спяваў 
разам з усімі. Напрыканцы 
загучаў гімн “Магутны 
Божа”, які хорам спявалі 
ўсе, хто сабраўся ля іюмніка 
Караткевічу. 
Наталля Клімовіч, 
сябра ТБМ. 


НІНА ГІЛЕВІЧ 


ДЫЯлАбКТНЫ 


сдо 


(ексіка. Фразеалагіз.ны. 
Прыказкі, пфымаўкі, прыгаворкі. 
араўнанні. 


«Беллітфова» 
2005 





Выдадзена ў 2005-м 


У 2005 годзе нама- 
ганнямі Ніла Гілевіча вый- 
шаў з друку першы з трох 
“Дыялектны слоўнік”, ук- 
ладзены калісьці яго жонкай 
Нінай Гілевіч. 

Матэрыялы да гэта- 
га Слоўніка Ніна Іванаўна 
збірала ўсё жыццё. Напа- 
чатку, у вёсках свайго дзя- 
цінства і юнацтва, яна ўбі- 
рала каларытныя словы і 
выслоўі ў памяць, не дума- 
ючы аб тым, што некалі 
давядзецца перанесці іх на 
паперу. Потым, на працягу. 
паўстагоддзя, ужо свядома 
і мэтанакіравана, рабіла 
запісы, будучы студэнткай, 
аспіранткай і выкладчыцай 
філфака Беларускага дзяр- 
жаўнага універсітэта. У час 
праграмнай дыялекталагіч- 
най практыкі, на якую яна 
шмат разоў выязджала са 
студэнтамі ў розныя раёны 
Меншчыны (1960-я -- 1970- 
я гады), Ніна Іванаўна не 
ўпускала выпадку «пада- 
браць» і занесці ў сшытак 


любое, раней не чутае ёю, 
«жывое», нелітаратурнае 
слова ці фразему з мясцовай 
гаворкі. Выкарыстоўвала і 
магчымасці, якія давала ёй 
пасада дацэнта кафедры 
беларускай мовы --- прасіла 
студэнтаў запісаць і пры- 
везці дыялекгную лексіку 
сваёй мясцовасці, іншы раз 
асобным з іх даводзіла гэта 
як курсавое заданне ці як 
дыпломную работу. Увогу- 
ле ж старалася запісаць 
дыялектнае слова ці ўстой- 
лівае словазлучэнне паў- 
сюль, дзе пашанцуе пачуць 
-- у дарозе (у аўтобусе або 
ў электрычцы), у гасцях у 
вясковых сяброў і родзічаў, 
у час летняга адпачынку на 
Нарачы, у размовах з бабу- 
лькамі на рынку... Запісаў. 
назбіралася багата, але ў 
гэты томік адабрана толькі 
тое, чаго няма ў іншых ды- 
ялектных слоўніках, або -- 
словы, хоць і ВЯДОМЫЯ, ДЫ З 
новым сэнсавым значэннем. 

Наш кар. 
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наша 


шаша, 


...Яле кліча ікліча Айчыны абсяг 


Хай на нас нахлістваліся хвалі 
Разнамоўныя з усіх бакоў - 
Годнасць мы і гонар захавалі 
Ў завірусе ўзбуджаных вякоў. 
Мовы беларускае святыню 

Я ў скарбонцы сэрца берагу. 
Хіба лёс яе, як лёс латыні? 
Пагадзіцца з гэтым не магу! 


15 снежня 2005 года ў 
Баранавіцкай цэнтральнай 
гарадской бібліятэцы імя 
Валянціна Таўлая адбылася 
творчая вечарына, прысве- 
чаная 70-годдзю нашага 
паэта Алеся Корнева. Адна- 
часова прэзентаваўся чар- 
говы зборнік вершаў “Алесь 
Корнеў на пэндзліку Марка 
Шагала”. 

Адкрыў імпрэзу му- 
зыкант Валер Шыла, які на 
саксафоне зайграў цудоў- 
ную мелодыю Фрэнка Сіна- 
тры “Мой шлях”. Вядоўцы 
імпрэзы Наталля Урублеў- 
ская і Валянціна Лапата 
адзначылі, што першыя пу- 
блікацыі вершаў Алеся Кор- 
нева ў кнігах адбыліся ў 
калектыўных зборніках - 
літаратурных альманахах - 
грамадскай арганізацыі 
“Творчае згуртаванне “Свя- 
тліца”. Менавіта дзякуючы 
намаганням “Святліцы” і 
пабачыў свет у 2001 годзе 
першы зборнік вершаў Але- 


ся Корнева “Услед за лас- 
таўкай”. 

За ластаўкай - у вышыню! 
Бліжэй к адвечнаму агню! 
Туды дзе хмаркі талакой, 
Дзе рух няспынны і спакой. 


Як бы за ластаўкай 
паэт і сам паляцеў у твор- 
чую вышыню, адорваючы 





нас сваімі цудоўнымі вер- 
шамі. У 2002 годзе мы ўжо 
чыталі зб. вершаў “Грае 
раніца зару”, а праз год - 
“Нясгаслыя яскі”. 


Заснавальнік: 


Паставіўшы перад 
сабою мэту вывучыць спад- 
чыну свайго народа, Алесь 
Корнеў (па прафесіі ён ме- 
дычны работнік) стварыў 
дзве кнігі, якія папуляры- 
зуюць гісторыю краіны і 
зрабілі баранавіцкаму паэ- 
ту вялікі гонар і пашану. 
Адна з іх - “Праз міфыі 
казкі”, дзе ён распавёў аб 
язычніцкіх багах, міфах, 
вера аб якіх жыве ў народзе. 
Другая - “Крыжы зямелькі 
нашае” - аб славутых асо- 
бах Беларусі і баранавіцкай 
зямлі. 

Выступоўцы веча- 
рыны адзначалі, што ў 16 ст. 
баранавіцкая зямля нара- 
дзіла знанага паэта Андрэя 
Рымшу, які стаў ствараль- 
нікам айчыннай панегірыч- 
най паэзіі. Рымша праславіў 
сваё імя яшчэ і тым, што 
напісаў слынную “Хранало- 
гію”, дзе ў вершавальнай 
форме паказаў усю біблей- 
скую гісторыю, якую зЗ за- 


хапленнем чыталі тагачас- 
ныя людзі. Напэўна рым- 
шаўскі паэгычны дух і та- 
лент да прыгожага і вы- 
сокага слова праз пяць ста- 
годдзяў увасобіўся ў ця- 
перашнім баранавіцкім па- 
эце Алесе Корневе, якога 
лічым адным з таленавітых 
і стваральных паэтаў най- 


ноўшай гісторыі Беларусі. 
Наш Корнеў доўга і зацята 
карпеў над гістарычнымі 
кнігамі, энцыклапедыямі, 
слоўнікамі і ў вершавальнай 





форме пераказаў усю гісто- 
рыю Беларусі. Асабліва ён 
услаўляў тыя імёны, чый лёс 
звязаны з баранавіцкім кра- 
ем: Адама Міцкевіча. Ігната 
Дамейку, Кастуся Каліноў- 
скага, Паўлюка Багрыма, 
Валянціна Таўлая, Сяргея 
Грыцаўца, Мікалая Дара- 
шэвіча. 

Не менш за мінулае, 
хвалюе Алеся Корнева і 
сучаснае жыццё. Паэт жыве 
побач з намі, разам ходзіць 
па вуліцы, наведвае тыя ж 
крамы, чуе тыя ж размовы. 
Ён - сведка часу, сведка 
падзей... А паколькі жыццё 
нашае не заўсёды сонечна- 
бясхмарнае, то і ў творчасці 


паэта часта гучаць ноткі. 


занепакоенасці. Яго трыво- 
жыць лёс краіны і яе гра- 
мадзян, выклікае абурэнне 
абыякавасць людзей, прага 
да багацця і адсутнасць 
міласэрнасці, раўнадушша 


да будучага Радзімы і род- 
най мовы. Ды і іншыя парокі 
чалавека, якія можна лічыць 





бытавымі, атрымліваюць ў 
яго творах асуджэнне: п'ян- 
ства, непавага да бацькоў, 
здрада каханню. А з другога 
боку яго душа хутка адгу- 
каецца на добрыя ўчынкі, на 
гераічныя здзяйсненні. І ён іх 
вельмі ахвотна занатоўвае, 
каб чытаючы аб гэтым ха- 
целася браць прыклад: са 
старанных студэнтаў, з ап- 
тымістаў дачнікаў, якія 
працуюць на зямлі, наогул, 
з нераўнадушных людзей, 
сярод іх шмат канкрэтных 
асоб, якіх Алесь Касьянавіч 
ведае асабіста і якіх робіць 
героямі сваіх вершаў. 

- Ды ёсць і тыя, 
што без боязі, 

святою свечкаю 
гараць да скону,- 
сцвярджае паэт і 
прысвячае вершы сябрам па 
творчасці: кампазітару і 
выканаўцы песен (сярод 
якіх шмат корнеўскіх) Галі- 
не Ярашэвіч, паэтам Івану 
Лагвіновічу, Юрасю Мацю- 
шка, Уладзіміру Траццяко- 
ву, кампутарнаму мастаку 
і дызайнеру Уладзіміру Гун- 
дару... У кожным ён заў- 





важыў непаўторнае, толькі 
гэтай асобе ўласцівае, і 
стварыў такім чынам пар- 
трэты таленавітых і ак- 
тыўных у жыцці людзей, 
пра якіх трэба, безумоўна, 
гаварыць грамадству. 

У сваіх зборніках 
вершаў “Жаночыя напевы” 
і “Вішнёвы прасмак” Алесь 
Корнев асабліва моцна і 
прыгожа, натхнённа ўслаў- 
ляе жанчын і чалавечае ка- 
ханне. Жаночая прагажосць 
выклікае ў яго вір салодкіх 
пачуццяў, і таму вершаў 
пра каханне (сур'ёзных, 
лірычных і гумарыстычных) 
ў яго проста безліч. 

Вядома краязнаўца 
Міхась Маліноўскі, мясцо- 
выя паэты і паэткі Іван 
Лагвіновіч, Браніслава Лап- 
коўская і Раіса Раманчук 
шчыра віталі юбіляра Алеся 
Корнева прыгожым паэты- 
чным словам і падарункамі. 
Паэт Алесь Белы, як аўтар 
прадмовы, прадстаўляў но- 
вы зборнік вершаў “Алесь 
Корнеў на пэндзліку Марка 
Шагала”. Ён адзначыў, што 
калі ранейшыя кніжкі Кор- 
нева складаліся з асобных 


вершаў, то гэты твор хут- 
чэй паэма. Але самае ад- 
метнае, бадай, тое, што 
аўтар, якому і раней было 
ўласціва час ад часу веся- 
ліць чытача, цяпер стала 
звярнуўся да гумару. Доб- 
рае веданне жыцця, як было 
сказана вышэй, дазваляе 
аўтару абмаляваць самыя 
“пікантныя” сітуацыі, на- 
прыклад, пра “каханне” ў 
“жыгулёнку” брыгадзіра і 
даяркі. 

Во, машына! Залатая! 
Заглядзеліся вятры. 

Толькі хто ж яе гайдае, 
Што там робіцца ўнутры? 


Зрабіць жыццё тро- 
шкі весялейшым, а, значыць, 
і лягчэйшым - адна з ас- 


ноўных мэт, якія ставіць 
перад сабою паэт Алесь 
Корнеў. Здаецца, яму гэта 
ўдаецца. На заканчэнні ха- 
целася сказаць, Што Алесь 
Корнеў жыве не ў нейкай 
іншай прасторы, не ў другім 
вымярэнні. Ён - з намі, а мы 
яго творы чытаем і любім. 
У адным з сваіх вершаў ён 
піша, што увесь час нада 
мною знаходзіцца прама, 
таму і жыву я пад зоркаю 
Адама. І некалі мы будзем 
шукаць у баранавіцкім небе 
зорку, каб жыць пад зоркай 
Алеся. 
Наталля Урублеўская, 
загадчыца аддзела 
бібліятэчнага 
маркетынгу ЦГБ імя 
ў В. Таўлая 
Віктар Сырыца, 
старшыня Баранавіцкай 
Рады 
ТБМ імя Ф. Скарыны. 


На фота Алены Камаровай: 
І. Паэт прэзентуе свой но- 
вы верш; 2. Кветкі ад пры- 
хільнікаў творчасьці Алеся 
корнева; З. Паэт і муза (па- 
дарунак ад сяброў Бара- 
навіцкай Рады ТБМ). 


Аўтары цалкам адказныя за падбор 


ТБМ імя Францішка Скарыны. ; ар : 
і дакладнасць прыведзенай інфармацыі 
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Ле 83 ад 28 чэрвеня 1996 г. 
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